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Введение
После приобретения независимости основной целью нашего государства стало – построение справедливого демократического общества, которое обеспечивало бы интересы народа, его благосостояние и свободу, формирование духовно-богатой, нравственной, гармонично-развитой личности, воспитание достойного поколения. Узбекистан – государство с великим будущим. У нас есть великая история и великое духовное наследие. Исторические корни нашего народа и государства очень глубокие. И обретённая независимость дала нашим гражданам возможность быть подлинными хозяевами своих судеб, творцами собственной истории, носителями самобытной национальной культуры.
  Воспитание и образование это продукт разума, а в наше время и средство, определяющее его уровень и развитие  [ И. А. Каримов 1995 c 5]. Именно поэтому вопрос воспитания гармонично развитого поколения выдвинут на первое место в нашем государстве. Главной задачей было и остаётся воспитание высококвалифицированных кадров, которые смогут составить достойную конкуренцию на международном уровне. 
             Настоящее диссертационное сочинение находится на пересечении таких перспективных направлений развития современной науки о языке, как лингвокультурология и этнопсихолингвистика. Сопоставительное исследование различных языковых картин мира через призму коллективных языковых сознаний представителей этноса в настоящее время становится одной из насущных задач антропоцентрического языкознания. Её решение возможно только через детальное рассмотрение базовых концептов, в целом составляющих единую концептосферу этноса. «Любовь»  является одним из ключевых концептов, характеризующих внутренний мир человека; анализ настоящего концепта в различных лингвокультурах позволит выявить универсальность и специфичность восприятия действительности носителями разных языков, что, в свою очередь, углубит адекватную трактовку языковой картины мира. Перспективность научного направления, в рамках которого выполнена диссертация, обусловливает актуальность её темы.
Изученность проблемы. Для исследования выбран концепт “Love”, включая его когнитивные и лингвокультурологические особенности. При этом для текстового анализа художественного текста нами использована  бинарная оппозиция “Love”/ “Hate” , так как данные понятия очень близки друг к другу и в тексте они употребляются практически одновременно. Изучив теоретическую литературу по проблеме исследования, мы обнаружили, что  Е. Ю. Балашова в своем диссертационном исследовании «Концепты любовь и ненависть в русском и американском языковых сознаниях» впервые рассматривает концепт “Hate” как бинарную оппозицию концепта “Love” [Е. Ю. Балашова 2004]. Однако данные концепты рассматриваются автором в контексте ассоциирования на базе языкового сознания русских и американских информантов. 
           Ряд исследователей затрагивают проблему функционирования концепта “Love”. Например, С. Г. Воркачев сопоставляет образы любви на базе русского и испанского языков [С.Г.Воркачев 1997], Л. Е. Вильмс - на базе русского и немецкого языков [Л. Е. Вильмс 1997], Е. Е. Каштанова исследует смысл концепта «любовь» в текстах рок- и поп-культуры [Е. Е. Каштанова 1997] и другие.
     В настоящей работе исследование концепта “Love”, а также бинарной оппозиции “Love”/”Hate” в текстовом материале  английского языка позволяет выявить универсальное и специфичное в их функционировании и дать более глубокий анализ на примере конкретной лингвокультурной традиции.
Целью исследования является комплексная характеристика концепта “Love”, анализ ее национальной специфики в лингвокультуре Великобритании. Для достижения поставленной цели в работе формулируются следующие задачи:
1) установить лингвокультурные и лингвокогнитивные аспекты и особенности описания концепта “Love”  в языковом сознании англичан;
2) выстроить семантико-ассоциативную модель изучаемого концепта в английском языке;
3) выделить взаимосвязь эмоциональных состояний любви и ненависти и проанализировать их выражение в английских художественных текстах;
Объектом предпринятого исследования является английское языковое сознание.
В качестве предмета изучения выступает концепт “Love”  а также их семантические, культурные, речевые, ассоциативные и, наконец, системно-языковые характеристики.
Изменение аспектов исследования указанного предмета определяет не только отбор эмпирического материала, но и, соответственно, каждую ступень его анализа. Количественный анализ средств лексико-семантической объективации концептов и структурных особенностей, базовых лексем-репрезентант, представляющих исследуемый концепт в английском языке потребовал привлечения не только ассоциативного, но и системно-языкового материала, представленного в различного рода словарях и тезаурусах английского языка. Основой анализа ядерных и периферийных компонентов концепта “Love” в английском языковом сознании также послужил материал, полученный в результате применения метода внеконтекстных дефиниций.
В качестве основных методов исследования в работе была использована группа приёмов структурно-семантического анализа, методы когнитивной интерпретации эмпирического материала, метод семемного анализа, контекстологический анализ, а также метод интерпретации. Так как диссертация основана на теоретической базе ранее сделанных исследований, в ходе работы также широко использован описательный метод.
Научная новизна данного диссертационного сочинения содержится, прежде всего, в разработанном нами подходе к исследованию концептов, который, в свою очередь, обусловливает методику сбора и анализа материала. Концепт “Love” до этого времени не был глубоко исследован с когнитивной точки зрения. Анализ экспериментальных и словарных данных, проводившийся в семантическом, психолингвистическом и когнитивном аспектах, позволяет проследить динамику репрезентации названного концепта на разных уровнях языка. Впервые в диссертационном исследовании при текстовом анализе концепт “Hate” рассматривается как бинарная оппозиция концепта “Love”, ибо до недавнего времени на данный концепт  внимание лингвистов-когнитологов обращено не было. Новизна диссертации заключается и в сопоставительном исследовании механизмов ассоциирования и функционирования ассоциативно - образных парадигм в языковом сознании английских информантов.
Теоретическая значимость данной работы состоит в том, что полученные результаты представляют научный интерес для исследователей в таких направлениях современного языкознания, как когнитивная лингвистика, психолингвистика, социопсихолингвистика, этнопсихолингвис-тика, лингвокультурология, а также для специалистов, занимающихся вопросами взаимосвязи языка и мышления, языка и культуры, языка и этноса. Кроме того, данная работа обладает ценностью для лингвокогнитивных исследований национальной специфики культурных концептов и структурных особенностей сегментов концептосферы этноса, а также для изучения характеристик языкового сознания представителей определённой лингвокультурной сообщности. Проведённый анализ структуры ассоциативных полей концепта “Love”, а также семантико-когнитивная обработка результатов психолингвистического эксперимента и материалов тезаурусов и словарей могли бы послужить ценным вкладом в разработку методики когнитивного исследования концептов, а также изучения особенностей национальной концептосферы.
     Практическая значимость данного диссертационного исследования заключается в возможности применения общих положений и выводов диссертации в курсах лекций по общему языкознанию, лексикологии, стилистике, культуре речи, теории и практике перевода и, наконец, лингвокультурологии. Кроме того, материалы работы могут составить содержание спецкурсов и спецсеминаров по когнитивной лингвистике, психолингвистике, этнопсихолингвистике, лингвокультурологии, межкультурной коммуникации, а также могут быть использованы в качестве актуального материала на практических занятиях по английскому языку.
             Апробация работы. Основные результаты исследования были обсуждены на семинарах кафедры и изложены в статьях:  
             Объём и структура работы. Структура диссертации (объёмом в … страниц машинописного текста), предопределена целью и содержанием исследования и состоит из введения, трёх глав, заключения, списка использованной литературы, включающий в себя … наименований.











Глава 1. Теоретические основы когнитивной лингвистики
1.1 Становление когнитивной лингвистики: источники, этапы формирования и задачи

«Когнитивная наука» – исследование разума (intelligence) и разумных систем, при котором разумное поведение рассматривается как что-то вроде вычисления [Merriam Webster Online,2002]. От предшествующих подходов к когниции ее отличает степень проникновения идей и техник «вычисления». Последний термин берется не в чисто арифметическом смысле, а как аналог операций, осуществляемых компьютером.
	Ясно, что такая дисциплина должна быть комплексной. Например, ее можно представить как «федерацию» наук, не связанных строгими уставными отношениями. В эту «федерацию» входят: искусственный интеллект (или «прикладная философия»), языкознание, психология и неврология (другой вариант административного деления: физиология, психолингвистика и математика).
	Когнитивная лингвистика - одна из новых когнитивных наук, объектом исследования которых является природа и сущность знания и познания, результаты восприятия действительности и познавательной деятельности человека, накопленных в виде осмысленной и приведенной в определенную систему информации. Она возникла в результате взаимодействия нескольких источников:
1) когнитивной науки (англ, cognitive science), называемой также когнитологией, или когитологией. Предметом ее изучения является устройство и функционирование человеческих знаний, а сформировалась она в результате развития инженерной дисциплины, известной как искусственный интеллект. Аналогии человеческого мозга и компьютера видятся в способности человека и машины вести обработку информации пошаговым способом. Когнитивная наука заимствует из теории информации понятия информации и структур знания, обработки информации и ее сохранения в памяти, извлечения из нее нужных данных, репрезентации информации в сознании человека и языковых формах. Она пытается ответить на вопрос о том, как в принципе организовано сознание человека, как человек познает мир, какие сведения о мире становятся знанием, как создаются ментальные пространства.
	Когнитивная наука основана на следующей фундаментальной идее: «мышление представляет собой манипулирование внутренними (ментальными) репрезентациями типа фреймов, планов, сценариев, моделей и других структур знания» [ Петров ,1996,с 5]. Следовательно, мы мыслим концептами как глобальными квантами хорошо структурированного знания. Сам термин когнитивная наука с середины 70-х гг. стал употребляться для обозначения области, в рамках которой исследуются процессы усвоения, накопления и использования информации человеком.[ Величковский 1983 с 15] С точки зрения когнитивной психологии важнейшей способностью человеческого мозга является умение классификации и категоризации +предметов и явлений жизни. Продукты категоризации - категории - составляют часть нашего когнитивного аппарата и могут пониматься как ментальные концепты, хранящиеся в долговременной памяти. В 70-х годах возникло понимание того, что интеллектуальные процессы человека, моделированием которого занимается искусственный интеллект, не могут быть сведены к «универсальным законам человеческого мышления»: большинство интеллектуальных задач решаются человеком не в вакууме и не с чистого листа, а с опорой на имеющиеся знания. Некоторые же интеллектуальные задачи, в частности распознавание образов и понимание текста, без опоры на уже имеющиеся знания вообще не решаются.  Например, чтобы понять фразу М.Цветаевой: Всяк храм мне пуст
нужно знать, что храм в русской культуре - место пребывания Бога, и потому он не может быть пустым. На повестку дня встала задача оперирования знаниями – их представление, хранение, поиск, переработка, использование в
компьютерных программах. Таким образом, когнитология является не просто междисциплинарной, а синтетической наукой, объединяющей при изучении когнитивных процессов человека математику, философию, лингвистику, психологию, теорию информации и др.
2) Источником когнитивной лингвистики стала также когнитивная психология (о «психологизме в языкознании» писали еще в XIX в. младограмматики, а также А.А. Потебня, Г. Штейнталь, В. Вундт), которая имела за собой опыт психолингвистики, хотя и была значительно шире последней по своим целям, а также по интеграции с другими науками.
	Когнитивная лингвистика заимствует из когнитивной психологии понятие концептуальных и когнитивных моделей. Дело в том, что функционирование языка действительно опирается на психологические механизмы, ибо язык является важнейшим звеном в накоплении и сохранении категорированного опыта взаимодействия человека с миром, или знания. А так как основу всякого опыта составляет восприятие и память, то изучение познания и языка невозможно без учета особенностей перцептивных процессов, которые исследуются в рамках психологии. Но, несмотря на это, взаимодействие лингвистов и психологов наталкивалось на серьезные преграды: трудно найти две гуманитарных науки, различающиеся по своей методологии столь же сильно, как лингвистика, входящая в своего рода «семиотический цикл» дисциплин, и психология, тяготеющая к «физическому» циклу наук. 
	Известно, что лингвистика на протяжении своего развития трижды, сталкиваясь с психологией, обогащалась ею: в 80-е гг. XIX в. (младограмматизм), в середине XX в. (возникновение психолингвистики) и, наконец, в 80-е гг. XX в. (появление когнитивной лингвистики). Дополнительной сложностью во взаимодействии лингвистики и психологии явилась распространенная точка зрения, согласно которой любое исследование, обращающееся к ментальным категориям, относится к сфере психологии, а взаимодействие с другими науками здесь не требуется. Поэтому среди когнитивных лингвистов людей с психологическим или хотя бы психолингвистическим прошлым мало (исключение составляют Э. Рош и Д. Слобин). При этом некоторые психологические идеи (например, идеи гештальтпсихологии) сильно повлияли на когнитивную лингвистику, хотя адаптированы они были именно лингвистами (прежде всего Дж. Лакоффом).
3) Еще одним источником когнитивной лингвистики является лингвистическая семантика. Когнитивную лингвистику некоторые исследователи определяют как «сверхглубинную семантику» и рассматривают ее как естественное развитие семантических идей. Они видят за категориями языковой семантики более общие понятийные категории, которые можно представить как результат освоения' мира человеческим познанием. Однако ограничиться такой констатацией было бы недостаточно, прежде всего, потому, что некоторые результаты, полученные в когнитивной лингвистике, применимы не только к семантике языка. Так, разработанное в когнитивной лингвистике понятие прототипа применимо также в фонологии, морфологии, диалектологии и т. д. Естественная сосредоточенность когнитивной лингвистики на семантической проблематике и методологическая близость ее к лингвистической семантике объясняет стремление ряда авторов, особенно в России, говорить именно о когнитивной семантике, а не о когнитивной лингвистике или грамматике. Именно из семантики пришли в когнитивную лингвистику наиболее яркие ее представители - Н. Д. Арутюнова, А. Вежбицкая, Ю. С. Степанов, Е. С.  Кубрякова, В. Н. Телия и др. 	Кроме трех названных источников, в формировании когнитивной лингвистики свою роль сыграли также: 
• данные лингвистической типологии и этнолингвистики, позволявшие лучше понимать, что в структуре языка универсально;
• нейролингвистика, изучающая язык как основу познания ментальной деятельности человеческого мозга в целом;
• психолингвистика, которую объединяют с когнитивной лингвистикой общие проблемы, связанные с общечеловеческими механизмами овладения и пользования языком, с используемыми при этом универсальными стратегиями и опорными элементами. Та и другая область знаний подразумевает рассмотрение проблем языкового сознания и языковой личности, картины мира, взаимодействия процессов на разных уровнях осознаваемости.
• культурология, позволившая установить роль культуры в возникновении и функционировании концептов; 
• сыграли свою роль накопленные в сравнительно-историческом языкознании сведения о развитии значения слов (показательно, что такие специалисты по когнитивной лингвистике, как Е. Свитцер и Б. Хайне активно занимались исторической лингвистикой).
	В основе когнитивной лингвистики лежит положение о том, что поведение и деятельность человека определяются в значительной степени его знаниями, а его языковое поведение - языковыми знаниями. И эта мысль с разных сторон рассматривается во всех перечисленных науках-источниках. Можно вычленить следующие этапы формирования когнитивной лингвистики.
	В США, где это направление зародилось, его чаще называют «когнитивная грамматика», что объясняется расширительным пониманием термина «грамматика» в англоязычной лингвистике, тогда как в России нередко используется термин «когнитивная семантика», указывающий на один из источников данного исследовательского начинания.
	Термин «когнитивная грамматика» был впервые введен в 1975 г. в статье Дж. Лакоффа и Г.Томпсона «Представляем когнитивную грамматику». В 1987 г. были опубликованы первый том «Оснований когнитивной грамматики» Р. Лангакера (второй - в 1991), а также этапные для данного направления книги «Женщины, огонь и опасные предметы» Дж. Лакоффа и «Тело в мышлении» (англ. The Body in the Mind) M. Джонсона. Этапными в развития когнитивной грамматики были в 80-х гг. XX в. статьи Л. Талми, Ч. Филлмора и У. Чейфа. До начала 90-х гг. XX в. зарубежная когнитивная лингвистика представляла собой совокупность индивидуальных исследовательских программ, слабо связанных или вовсе не связанных между собой. Это исследовательские программы Дж. Лакоффа, Р. Лэнакера (Лангакера), Т. ван Дейка (Нидерланды), Дж. Хэймана (Канада) и др. В середине 90-х гг. в Европе уже вышли первые учебники по когнитивной лингвистике: Ф. Унгерер и Х. Й. Шмидт «Введение в когнитивную лингвистику» (1996) и Б. Хайне «Когнитивные основания грамматики» (1997). На русском языке впервые когнитивная грамматика была представлена читателю в обзоре В. И. Герасимова (1985). В России когнитивная лингвистика начала развиваться с 80-х гг. прошлого столетия. В ее формировании важную роль сыграли следующие публикации работ по моделированию понимания естественного языка: русские переводы книг      Т. Винограда «Программа, понимающая естественный язык» (1976, оригинал 1972) и Р. Шенка с коллегами «Обработка концептуальной информации» (1980, оригинал 1975), а также ХII-й том «Нового в зарубежной лингвистике», специально посвященный данной тематике. Весомый вклад в развитие российской когнитивистики внесли работы таких ученых, как Н. Д.  Арутюнова, Е. С. Кубрякова, Ю. С. Степанов, И. А. Стернин, В. Н. Телия и др. Они постоянно подчеркивали в своих работах значение «человеческого фактора» в языке, а также тесную связь лингвистики с философией и психологией. Но до сих пор на всем постсоветском пространстве значимость термина «когнитивный» колеблется от приписывания всей современной научной парадигме названия «когнитивная» до объявления термина «когнитивный» «размытым и почти пустым» [ Фрумкина 1996 c 55].
	Особую роль для развития когнитивной лингвистики сыграла работа Ю. С. Степанова «Константы: словарь русской культуры», вышедшая в 1997 г. Это первый опыт систематизации ценностей русской культуры, которые заложены в концептах, константах культуры. Здесь описаны такие константы, как «Правда», «Закон», «Любовь», «Слово», «Душа», «Грех», «Наука», «Интеллигенция», «Огонь», «Вода», «Хлеб», «Письменность», «Число», «Время», «Родная земля», «Дом», «Язык» и др. Обобщающим трудом в отечественной когнитивной лингвистике стал вышедший под редакцией Е. С. Кубряковой «Краткий словарь когнитивных терминов» (1996 г.), в котором собраны и систематизированы ключевые понятия общей когнитологии и когнитивной лингвистики.
	Важнейшим объектом когнитивной науки является язык, но теперь к нему ученые подходят с иных позиций. Без обращения к языку нельзя надеяться понять суть таких когнитивных способностей человека, как восприятие, усвоение и обработка языковой информации, планирование, решение проблем, рассуждение, научение, а также приобретение, представление и использование знаний. Когнитивная лингвистика, по мнению Е. С. Кубряковой, исследует не только язык, но и когницию (познание, мышление, познавание) на базисном уровне категоризации «... в качестве категорий выступают не фундаментальные и самые «высокие» в иерархии объединения, но объединения, в которых сконцентрированы максимально релевантные для обыденного сознания свойства» [ Кубрякова 1996 c 14]
	На данном этапе развития перед когнитивной лингвистикой ставятся три главные проблемы: о природе языкового знания, о его усвоении и о том, как его используют. Поэтому исследования ведутся в основном по следующим направлениям [Кравченко 1996 c 34-41]
а) виды и типы знаний, представленных в этих знаках (гносеология = теория познания), и механизм извлечения из знаков знаний, т.е. правила интерпретации (когнитивная семантика и прагматика);
б) условия возникновения и развития знаков и законы, регулирующие их функционирование; 
в) соотношение языковых знаков и культурных реалий, в них отраженных.
	В качестве центральной проблемы в когнитивной лингвистике все чаще выступает круг вопросов, связанных с установлением зависимостей и соотношений в когнитивной цепочке «разум (сознание) - язык - репрезентация - концептуализация - категоризация - восприятие»
[ Кравченко 1996 c 34-41].
	Решение данных проблем углубят наши представления о скрытых механизмах языковой коммуникации. Что можно сделать, чтобы мы лучше понимали друг друга? В какой степени язык точно и полно выражает наши мысли и чувства? Ответить на данные вопросы как раз, и поможет когнитивная лингвистика. Следовательно, сегодняшний подход к изучению языка настолько сложен и серьёзен, что может квалифицироваться в качестве междисциплинарной когнитивной науки, объединяющей усилия лингвистов, философов, психологов, нейрофизиологов, культурологов, специалистов в области искусственного интеллекта и др.
	Задачи. Согласно современным представлениям, основной задачей общей теории языка является объяснение механизма обработки естественного языка, построение модели его понимания. Так как в основе такой модели лежит тезис о взаимодействии различных типов знания, то лингвистика уже не обладает монополией на построение общей модели языка. Лингвистическая теория должна отвечать не только на вопрос, что такое язык, но на вопрос, чего достигает человек посредством языка. В этой связи задачи когнитивной лингвистики следует определить, как попытку понять следующее: 
1. Роль языка в процессах познания и осмысления мира.
2. Языковые знания в процессах получения, переработки и передачи информации о мире.
3. Процессы концептуализации и категоризации знаний, описание средств и способов языковой категоризации и концептуализации констант культуры.
4. Описание системы универсальных концептов, организующих концептосферу и являющихся основными рубрикаторами ее членения.
5. Проблемы языковой картины мира.
	Выделенные нами задачи когнитивной лингвистики Е. С. Кубрякова сгруппировала как «изучение языковых процессов, языковых единиц и категорий и т.п. в их соотнесении с памятью, воображением, восприятием, мышлением» [Кубрякова 2001 c32] . Предметом исследования в когнитивной лингвистике также являются концепты, наиболее существенные для построения всей концептуальной системы, и прежде всего те, которые организуют само концептуальное пространство и выступают как главные рубрики его членения (Н. Д. Арутюнова). Когнитивная лингвистика дополняет анализ языка анализом речи, различных контекстов употребления соответствующих лексем, зафиксированных в текстах суждений о концепте, его определений в разных словарях и справочниках, анализом фразеологии, пословиц, поговорок, афоризмов, в которых концепт репрезентирован.

1.2.  Проблема обозначения: концепт, понятие, значение

	Изучению природы концепта в когнитивной лингвистике уделяется первостепенное значение. Любая попытка постичь природу концепта приводит к осознанию факта существования целого ряда смежных понятий и терминов. Прежде всего, это концепт, понятие и значение. Проблема их дифференциации - одна из самых сложно решаемых и дискуссионных в теоретическом языкознании наших дней. Это объясняется тем, что при анализе концепта мы имеем дело с сущностями плана содержания, не данными исследователю в непосредственном восприятии; судить же об их свойствах и природе мы можем лишь на основе косвенных данных. Кроме того, когнитивная лингвистика- наука молодая, и это болезнь роста.
	В решении этой проблемы, сколько исследователей – почти столько же и точек зрения. Еще в 1993 г.  Ю. С. Степанов писал: «Понятие (концепт) - явление того же порядка, что и значение слова, но рассматриваемое в иной системе связей; значение' – в системе языка, понятие в системе логических отношений и форм, исследуемых как в языкознании, так и в логике»
 [ Степанов 1993 c 14-30] . За последние десять лет многое в понимании этого вопроса изменилось. Концепты - это посредники между словами и экстралингвистической действительностью и значение слова не может быть сведено исключительно к образующим его концептам [ Шахнович 1971 c395-396] «Концепт значительно шире, чем лексическое значение» [Карасик 1996 c 6]- такова одна из точек зрения на соотношение концепт - слово, высказанная впервые С. А. Аскольдовым [ Аскольдов 1997 c 267-280]; согласно Д. С. Лихачеву, концепт соотносится со словом в одном из его значений [ Лихачев 1997 c 28-37]. Свою приверженность к данной точке зрения В. П. Москвин объясняет следующим образом: «такие характеристиcки, как наличие синонимов, внутренняя форма и сочетаемость, относятся не к слову в целом, а к отдельному его лексико-семантическому варианту». Правильнее было бы, наверно, говорить о концептах как соотносительных со значением слова понятиях [Соломоник 1992 c 16]. Значением слова становится концепт, «схваченный знаком» [ Кубрякова 1991 4-21]. В этом смысле трудно согласиться с мнением А. Вежбицкой, что значения в определенном отношении независимы от языка [Вежбицкая  1996].Хотя в науке существовало и более резкое мнение, выводившее значение за пределы лингвистики и трактовавшее его как категорию неязыковую по своей природе, являющуюся одной из специфических функций мышления, т.е. сущностью сугубо логической. Относительно независимы от языка именно концепты, идеи, и не случайно, что только часть их находит свою языковую объективацию. Отношения между концептами и значениями, поэтому достаточно сложны: так, у союза и или но вряд ли можно постулировать значение, но концепты, которые за ними стоят, достаточно ясны (соединения, противопоставления). Точно так же можно предположить, что у всех людей есть общие представления о том, как реагирует человек на контакт с объектом, воздействующим на него своей температурой, но значения, зафиксированные в словах типа обжечься, сгореть, тепло, Элюар, - отражают лишь определенную часть этого концепта и являются зависимыми от языка. Различая и разводя указанные термины (концепт, значение, понятие), нужно подчеркнуть, что термин «значение» уходит на периферию лингвистических исследований, уступая место другому - «концепт», так до конца и не выяснив отношений с вытеснившим его концептом. По своей внутренней форме в русском языке слова «концепт» и «понятие» одинаковы: концепт является калькой с латинского conceptus «понятие» от глагола «зачинать», т.е. буквально «понятие, зачатие». Однако сейчас стали достаточно четко дифференцировать термины «понятие» и «концепт», ибо это хотя и однопорядковые, но не равнозначные понятия. Если понятие - это совокупность познанных существенных признаков объекта, то концепт - ментальное национально-специфическое образование, планом содержания которого является вся совокупность знаний о данном объекте, а планом выражения - совокупность языковых средств (лексических, фразеологических, паремиологических и др.). Концепты - это не любые понятия, а лишь наиболее сложные и важные из них, без которых трудно себе представить данную культуру («авось» русских, «порядок» немцев и т.д.). Есть и другие отличия: понятие включает существенные и необходимые признаки; концепт же - и несущественные признаки [Степанов 1993 c 16]. В сравнении с концептами понятия имеют более простую структуру: в структуре понятий преобладает содержательная составляющая, и присутствуют не все компоненты, представленные в структуре концепта. Например, в 60-е гг. XX в. считалось, что интеллигент - это тот, кто любит стихи. Семантический множитель «любовь к поэзии» является несущественным признаком и не включается в понятие, однако в концепт он включен, и здесь он очень важен. Концепт окружен эмоциональным, экспрессивным, оценочным ореолом [Маслова 2001 c 23]; это тот «пучок» представлений, понятий, знаний, ассоциаций, переживаний, который сопровождает слово и выражаемое им понятие. Концепты - предмет эмоций, симпатий и антипатий, а иногда и столкновений различных мнений. Кроме того, число лексических единиц, являющихся концептами, ограничено, потому что не всякое имя-обозначение явления есть концепт. Концептом становятся только те явления действительности, которые актуальны и ценны для данной культуры, имеют большое количество языковых единиц для своей фиксации, являются темой пословиц и поговорок, поэтических и прозаических текстов. Они являются своего рода символами, эмблемами, определенно указывающими на породивший их текст, ситуацию, знания. Они являются носителями культурной памяти народа. Ю. С. Степанов концепт и понятие справедливо считает терминами разных наук; понятие употребляется главным образом в логике и философии, тогда как концепт является термином в математической логике, а в последнее время также в науке о культуре, в культурологии и лингвистике [Степанов 1997 c 40]. Отсюда их неизбежная и нежелательная интерференция. А. П. Бабушкин считает термины концепт и понятие тождественными и заявляет о вытеснении из научного обихода одного из них - «понятие»: «сегодня языковеды почти не оперируют термином «понятие» в его классическом смысле и предпочитают говорить о мыслительных конструктах, именуемых концептами» [ Бабушкин 1996 c 14]. Н. Н. Болдырев, напротив, разводит их: «Если у понятия в общенаучном смысле различают его объем (совокупность вещей, которые охватываются данным понятием) и содержание (совокупность объединенных в нем признаков одного или нескольких предметов), то концепт скорее предполагает только второе - содержание понятия, а также понятийную часть значения, смысл слова» [Болдырев 2001].
	Между концептами и понятиями нет непроходимой грани: при определенных  условиях понятия могут переходить в концепты. Так, у М. Цветаевой есть концепт лестница, который в сознании большинства носителей русского языка существует в виде понятия. Обычно термином «концепт» обозначают содержание понятия, рассматривая данный термин («концепт») как синоним термину «смысл». Синоним же «понятия» — термин «значение». То есть значение слова - это тот предмет или те предметы, к которым это слово правильно, в соответствии с нормами данного языка применимо, а концепт - это смысл слова. Ю.С. Степанов приводит следующий пример. В русском языке слово петух имеет «значение» и «смысл». Его «значение» - это все птицы определённого внешнего вида: ходячая (а не летающая) птица, самец, с красным гребнем на голове и шпорами на ногах. «Смыслом» же слова петух будет не только его зоологическая характеристика, а нечто иное (хотя, разумеется, находящееся в соответствии со «значением»):
а) домашняя птица,
б) самец,
в) птица, поющая определённым образом и своим пением отмечающая время суток,
г) птица, названная по своему особенному пению: петух от глагола петь,
д) вещая птица, с которой связано много поверий и обрядов [Степанов 1997 c 41-42].
            Думается, что для когнитивной лингвистики перспективным является то направление в семантике, которое защищает идеи о противоположности концептуального уровня семантическому (языковому) [Фрумкина 1998 c 70-74]. Неоднократно цитируемая нами в работе монография А. Вежбицкой служит ярким доказательством того, как некие общечеловеческие концепты по-разному группируются и по-разному вербализуются в разных языках в тесной зависимости от собственно лингвистических, прагматических и культурологических факторов, а, следовательно, фиксируются в разных значениях. Именно в когнитивной лингвистике получены парадоксальные на первый взгляд выводы о том, что значение слова в словарной статье представлено «недостаточным, узким, далеким от когнитивной реальности и даже неадекватным» [Langacker 1987 c 39]. В современной лингвистике понятие «концепта» используется широко и при описании семантики языка, ибо значения языковых выражений приравниваются выражаемыми в них концептами к концептуальным структурам: такой взгляд на вещи считается отличительной чертой когнитивного подхода в целом  [Гачев 1992 c 147]
	Итак, завершая разговор о различии данных терминов, подведем некоторые итоги. Многие лингвисты считают концепт значительно более широким, чем лексическое значение (В.И. Карасик, С.А. Аскольдов). Другие исследователи считают, что концепт соотносится со словом в одном из его значений (Д.С. Лихачев, В.П. Москвин). Мы же считаем, что значение, концепт и понятие - это разные термины. Так, концепт и понятие — два параллельных термина: они принадлежат разным наукам: понятие - термин логики и философии, а концепт - математической логики, культурологии, лингвокультурологии, когнитивной лингвистики, хотя по своей внутренней форме (ВФ) они сходны. Концепт и значение также не находятся во взаимооднозначном соответствии. Концепт являет собой относительно стабильный и устойчивый когнитивный слепок с объекта действительности, так как концепт связан с миром более непосредственно, чем значение. Слово же своим значением всегда представляет лишь часть концепта. Однако получить доступ к концепту лучше всего через средства языка, через слово, предложение, дискурс. 

1. 3.  Концепт как базовое понятие когнитивной лингвистики
	Всю познавательную деятельность человека (когницию) можно рассматривать, как развивающую умение ориентироваться в мире, а эта деятельность сопряжена с необходимостью отождествлять и различать объекты: концепты возникают для обеспечения операций этого рода. К концу XX в. лингвисты поняли, что носитель языка – это носитель определенных концептуальных систем. Концепты суть ментальные сущности. Экспликация процесса концептуализации и содержания концепта доступна только лингвисту, который сам является носителем данного языка. Таким образом, на рубеже тысячелетий на первый план выходит ментальность, ибо концепты - ментальные сущности. Для выявления концепта необходимы и выделимость некоторых признаков, и предметные действия с объектами, и их конечные цели, и оценка таких действий, но, зная роль всех этих факторов, когнитологи тем не менее еще не могут ответить на вопрос о том, как возникают концепты, кроме как указав на процесс образования смыслов в самом общем виде. Термин концепт в лингвистике и старый и новый одновременно. В 1928 г. С.А. Аскольдов опубликовал статью «Концепт и слово», но до середины прошлого века понятие «концепт» не воспринимался как термин в научной литературе. Несмотря на это и другие выступления С.А. Аскольдова по данной теме, вопрос, поднятый им, так и не начал изучаться. С.А. Аскольдов в своей статье подчеркивал, что вопрос о природе концептов, или общих понятий, или, по средневековой терминологии, - универсалий - старый. Он, указывая на заместительную функцию концепта, определяет его следующим образом: концепт есть мысленное образование, которое замещает нам в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода [Аскольдов 1997 c 167-280].
	Лишь в 80-е гг. XX в. в связи с переводами англоязычных авторов на русский язык снова возникает понятие концепта. Концепт - термин, служащий объяснению единиц ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека. Концепт - оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отраженной в человеческой психике. Понятие концепта отвечает представлению о тех смыслах, которыми оперирует человек в процессах мышления и которые отражают содержание опыта и знания, содержание результатов всей человеческой деятельности и процессов познания мира в виде неких «квантов» знания [Петров 1980 c 90-92] .
	Сейчас в лингвистической науке можно обозначить три основных подхода к пониманию концепта, базирующихся на общем положении: концепт - то, что называет содержание понятия, синоним смысла. 
	Первый подход (представителем которого является Ю.С. Степанов) при рассмотрении концепта большее внимание уделяет культурологическому аспекту, когда вся культура понимается как совокупность концептов и отношений между ними. Следовательно, концепт - это основная ячейка культуры в ментальном мире человека. Он представляет концепты как часть европейской культуры «в момент их ответвления от европейского культурного фонда и фона». Они занимают ядерное положение в коллективном языковом сознании, а потому их исследование становится чрезвычайно актуальной проблемой. В. Н. Телия также считает, что «концепт - это то, что мы знаем об объекте во всей его экстензии». При таком понимании термина «концепт» роль языка второстепенна, он является лишь вспомогательным средством - формой оязыковления сгустка культуры концепта. 
	Второй подход к пониманию концепта (Н. Д. Арутюнова и ее школа, Т. В. Булыгина, А. Д. Шмелев и др.) семантику языкового знака представляет единственным средством формирования содержания концепта. Сходной точки зрения придерживается Н. Ф. Алефиренко, который также постулирует семантический подход к концепту, понимая его как единицу когнитивной семантики. 
	Сторонниками третьего подхода являются Д. С. Лихачев, Е. С. Кубрякова и др. Они считают, что концепт не непосредственно возникает из значения слова, а является результатом столкновения значения слова с личным и народным опытом человека, т.е. концепт является посредником между словами и действительностью. Концепт, согласно Е. С. Кубряковой, - это оперативная содержательная единица памяти ментального лексикона, концептуальной системы мозга (lingva mentalis), всей картины мира, отраженной в человеческой психике. При анализе концепта Е. С. Кубрякова считает оправданным использование в когнитивной лингвистике понятий фона и фигуры, которые используются в психологии при описании сенсорно-
перцептивных процессов. Противопоставление фона и фигуры связано с осознанием человеком себя как части целого, себя (фигуры) на каком-то фоне (среды, пространства) и такое же понимание и всех других тел/вещей в мире. Таким образом, она постулирует, что в основе языка и его категорий лежит наглядный, телесный опыт человека и что только через обращение этого опыта человек выходит в более абстрактные сферы и строит свои представления о ненаблюдаемом непосредственно. Е. С. Кубрякова моделирует один из главных принципов человеческого познания - принцип контейнера, который одновременно является и главным принципом как семиотического, так и когнитивного подходов к языку. Она предлагает назвать его принципом обратимости позиции наблюдателя. Его суть состоит в том, что при рассмотрении любого объекта в мире и Вселенной выбор перспективы его рассмотрения может быть изменен, причем позиция наблюдателя может смениться на обратную. «Пространством Вселенная охватывает меня и поглощает как точку; мыслью же я охватываю ее», - этой фразой Б. Паскаля можно проиллюстрировать утверждение Е. С. Кубряковой. По ее мнению, если язык отражает особое видение мира, то и отражение в нем позиции наблюдателя (или сознательное абстрагирование от нее) соответствует общей субъективности запечатленных и закрепленных в языке концептов. Нельзя не согласиться с этим утверждением, так как одно и то же явление: действие-объект может быть описано по-разному, с использованием разных языковых средств, поэтому появляется возможность отразить в описании разные детали, свойства, признаки. Вместе с тем, синонимия - явление кажущееся, ибо за каждой альтернативной лексемой стоит индивидуальная концептуальная структура. Определение значения через концептуальные структуры является, по мнению Е.С. Кубряковой, новым подходом к связыванию значения и знания.
	Интересная теория концепта предложена Ю. Д. Апресяном, она основывается на следующих положениях: 1) каждый естественный язык отражает определенный способ восприятия и организации мира; выражаемые в нем значения складываются в некую единую систему взглядов, своего рода коллективную философию, которая навязывается языком всем его носителям; 2) свойственный языку способ концептуализации мира отчасти универсален, отчасти национально специфичен; 3) взгляд на мир (способ концептуализации) «наивен» в том смысле, что он отличается от научной картины мира, но это не примитивные представления [Апресян 1995 c 39]
	Многие ученые, понимающие концепт в широком смысле, разделяют сегодня точку зрения Р. Джекендорффа на то, что основными конституентами концептуальной системы являются концепты, близкие «семантическим частям речи» - концепты объекта и его частей, движения, действия, места или пространства, времени, признака (R. Gackendorff, E.G. Кубрякова). Общим для данных подходов является утверждение неоспоримой связи языка и культуры; расхождение обусловлено разным видением роли языка в формировании концепта. Объекты мира становятся «культурными объектами» лишь тогда, когда представления о них структурируются этноязыковым мышлением в виде определенных «квантов» знания, - концептов. Этот термин, хотя и прочно утвердился в современной лингвистике, до сих пор не имеет единого определения, хотя исследованием концептов плодотворно занимаются Н.Д. Арутюнова, А.П. Бабушкин, А. Вежбицкая, Е.С. Кубрякова, С.Е. Никитина, В.Н. Телия, P.M. Фрумкина и др.
Период утверждения данного термина в науке связан с определенной произвольностью его употребления, размытостью границ, смешением с близкими по значению и/или по языковой форме терминами. В связи с этим возникает вопрос об уточнении определения термина концепт. Большой энциклопидеческий словарь дает следующее определение концепта: «Концепт (от лат. Conceptus - мысль, понятие) - смысловое значение имени (знака), т.е. содержание понятия, объект которого есть предмет (денотат) этого имени (например, смысловое значение имени Луна - естественный спутник Земли)». На первый взгляд, лексическое значение слова можно назвать концептом. Однако сейчас уже считается доказанным тезис о том, что значение слова в словарной статье представлено «недостаточным, узким, далеким от когнитивной реальности и даже неадекватным» (R.W. Langacker). Поэтому нас не устроит такое определение концепта, которое дано в Энциклопедическом словаре. Приведем другие наиболее известные и интересные определения концепта. По мнению Фрумкиной P.M. наиболее удачное определение 'концепта дает А. Вежбицкая, которая понимает под концептом объект из мира «Идеальное», имеющий имя и отражающий культурно-обусловленное представление человека о мире «Действительность». Д.С. Лихачев под концептом понимал «своего рода алгебраическое выражение значения, которым человек оперирует в своей письменной речи». P.M. Фрумкина определяет концепт как вербализованное понятие, отрефлектированное в категориях культуры. С точки зрения В.Н. Телия, концепт - это продукт человеческой мысли и явление идеальное, а следовательно, присущее человеческому сознанию вообще, а не только языковому. Концепт - это конструкт, он не воссоздается, а «реконструируется» через свое языковое выражение и внеязыковое знание. Вот еще несколько определений: концепт - термин, служащий объяснению единиц ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека; концепт - оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отраженной в человеческой психике; концепт - культурно отмеченный вербализованный смысл, представленный в плане выражения целым рядом своих языковых реализаций, образующих соответствующую лексико-семантическую парадигму; единица коллективного знания, имеющая языковое выражение и отмеченная этнокультурной спецификой. Он определяет также знание референтной ситуации.
	Таким образом, понятие концепта пришло из философии и логики, но в последние 15 лет оно переживает период актуализации и переосмысления. Разные определения концепта позволяют выделить его следующие инвариантные признаки: 1) это минимальная единица человеческого опыта в его идеальном представлении, вербализующаяся с помощью слова и имеющая полевую структуру; 2) это основные единицы обработки, хранения и передачи знаний; 3) концепт имеет подвижные границы и конкретные функции; 4) концепт социален, его ассоциативное поле обусловливает его прагматику; 5) это основная ячейка культуры. Следовательно, концепты представляют мир в голове человека, образуя концептуальную систему, а знаки человеческого языка кодируют в слове содержание этой системы. Отсутствие единого определения связано с тем, что концепт обладает сложной, многомерной структурой, включающей помимо понятийной основы социо-психо-культурную часть, которая не столько мыслится носителем языка, сколько переживается им; она включает ассоциации, эмоции, оценки, национальные образы и коннотации, присущие данной культуре. Не вдаваясь в пространные комментарии приведенных пониманий, примем рабочее определение концепта: это семантические образование, отмеченное лингвокультурной спецификой и тем или иным образом характеризующие носителей определенной этнокультуры. Концепт, отражая этническое мировидение, маркирует этническую языковую картину мира и является кирпичиком для строительства «дома бытия» (по М. Хайдеггеру). Но в то же время - это некий квант знания, отражающий содержание всей человеческой деятельности. Концепт не непосредственно возникает из значения слова, а является результатом столкновения словарного, значения слова с личным и народным опытом человека (по Д.С. Лихачеву). Он окружен эмоциональным, экспрессивным, оценочным ореолом. Следовательно, концепт многомерен, в нем можно выделить как рациональное, так и эмоциональное, как абстрактное, так и конкретное, как универсальное, так и этническое, как общенациональное, так и индивидуально-личностное. Часто концепт - это «свернутый» текст: Баба-Яга - живет в избушке на курьих ножках, летает в ступе или на метле, имеет костяную ногу, иногда ест людей, а иногда им помогает. Отсюда следует, что многие концепты свернуты во фрейм. Фрейм – это обобщенная модель организации культурного знания вокруг некоторого концепта. Как утверждает В.Н. Телия, фреймы могут быть структурированы в форме эпизода, сцены, фрагмента сценария или даже всего сценария целиком. Следовательно, фрейм - это структуры знания о мире, ассоциирующиеся с конкретной языковой единицей, Е.Г. Беляевская рассматривает лексические значения слова как особым образом организованный микрофрейм. Сам концепт при таком понимании - элемент картины мира. Концепты в сознании человека возникают в результате деятельности, опытного постижения мира, социализации, а точнее, складываются из а) его непосредственного чувственного опыта - восприятия мира органами чувств; б) предметной деятельности человека; в) мыслительных операций с уже существующими в его сознании концептами; г) из языкового знания (концепт может быть сообщен, разъяснен человеку в языковой форме); д) путем сознательного познания языковых единиц  [Попова 1999 c 33]. Любой концепт вбирает в себя обобщенное содержание множества форм выражения в естественном языке, а также в тех сферах человеческой жизни, которые предопределены языком и немыслимы без него; это результат соединения словарного значения слова с личным и этническим опытом человека. Концепты, по мнению Д.С. Лихачева, возникают в сознании как отклик на языковой опыт в целом. Совокупность потенций (возможности домысливания, «дофантазирования») в словарном запасе, как отдельного человека, так и языка в целом Д.С. Лихачев определяет как концептосферу. Такая трактовка термина «концепт» основывается по существу на семантике латинского (conceptus): 1) «собирать, вбирать в себя»; 2) «представлять себе, воображать»; 3) «написать, сформулировать»; 4) «образовывать»; 5) «происходить, появляться, возникнуть» [Дворецки 1976 c 222-224]. Приведенные значения можно свести к следующему обобщенному: «сформулированный (воображаемый) как собирающий, вбирающий в себя и являющийся их началом». Концепты как результаты мыслительной деятельности должны быть вербализованы. Но полностью ли они могут быть описаны? Мы считаем, что нет, ибо полностью солидарны с позицией Ю.С. Степанова, утверждающего, что «во всех духовных концептах мы можем довести свое описание лишь до определенной черты, за которой лежит некая духовная реальность, которая не описывается, а лишь переживается» [Степанов 1997 c 13] .
	В последнее время стал вопрос о количестве концептов. Если А. Вежбицкая фундаментальными для русской культуры считала всего три концепта («Судьба», «Тоска» и «Воля»), то Ю.С. Степанов полагает, что их число достигает четырех-пяти десятков. Это «Вечность», «Закон», «Беззаконие», «Слово», «Любовь», «Вера» и др. Концептуальная система опирается на существование этих первичных концептов, из которых развиваются все остальные [Кубрякова 1996 ]. Духовная культура народа также складывается из операций с этими концептами. Наши наблюдения показывают, что число концептов превышает несколько сот. А З. И. Кирнозе утверждает, что определение точного круга национальных концептов - задача неразрешимая. Национальный концепт «самая общая, максимально абстрагированная, но конкретно репрезентируемая идея «предмета» в совокупности всех валентных связей, отмеченных национально-культурной маркированностью»  [ Красных 1998 c 130]. Пантеон национальных «героев» и «злодеев» (Обломов, дядя Степа), воплощенных в национальных концептах, задают определенную ценностную парадигму и те модели поведения, которым рекомендуется или запрещается следовать. Каждый такой герой - ядро фрейма-структуры. Следовательно, язык связывает людей в нацию / этнос через концепты.
	Концепты могут классифицироваться по различным основаниям. С точки зрения тематики концепты образуют, например, эмоциональную, образовательную, текстовую и др. концептосферы. Классифицированные по своим носителям концепты образуют индивидуальные, микрогрупповые, макрогрупповые, национальные, цивилизационные, общечеловеческие концептосферы. Могут выделяться концепты, функционирующие в том или ином виде дискурса: например, педагогическом, религиозном, политическом, медицинском и др. Сам дискурс может рассматриваться одновременно как совокупность апелляций к концептам и как концепт, существующий в сознании носителей языка. Считается, что лучший доступ к описанию и определению природы концепта обеспечивает язык  [Gackendoff  1993 c 16]. При этом одни ученые (Schiffer, Steel) считают, что в качестве простейших концептов следует рассматривать концепты, представленные одним словом, а в качестве более сложных - те, которые представлены в словосочетаниях и предложениях. Другие усматривают простейшие концепты в семантических признаках, обнаруженных в ходе компонентного анализа лексики 
 [ Фрумкина1990. №> б. С. 85-101] . Третьи полагали, что анализ лексических систем языков может привести к обнаружению небольшого числа «примитивов» (типа некто, нечто, вещь, место в исследованиях А. Вежбицкой), комбинацией которой можно описать далее весь словарный состав языка [Филмор 1983 c 74-122]. Известную компромиссную точку зрения разделяют те ученые (Ю.Д. Апресян, Г.Д. Гачев, В.В. Воробьев), которые полагают, что часть концептуальной информации имеет языковую «привязку», то есть способы их языкового выражения, но часть этой информации представляется в психике принципиально иным образом, т.е. ментальными репрезентациями другого типа — образами, картинками схемами.
	Для образования концептуальной системы необходимо предположить существование некоторых исходных, или первичных концептов, из которых затем развиваются все остальные [Павиленис 1981 c 32-85] .Концепты как интерпретаторы смыслов все время поддаются дальнейшему уточнению и модификациям. Они представляют собой реализируемые сущности только в начале своего появления, но затем, оказываясь частью системы, попадают под влияние других концептов и сами видоизменяются. Возьмем, например, такой признак, как «красный», который, с одной стороны, интерпретируется как признак цвета, а с другой стороны, дробится путем указания на его интенсивность (алый, пурпурный, багряный, транспарантный, темно-красный и т.д.) и обогащается другими характеристиками. Да и сама возможность интерпретировать разные концепты в разных отношениях свидетельствует о том, что и число концептов и объем содержания многих концептов беспрестанно подвергаются изменениям. «Так как люди постоянно познают новые вещи в этом мире, и поскольку мир постоянно меняется, - пишет Л.В. Барсалоу, - человеческое знание должно иметь форму, быстро приспосабливаемую к этим изменениям», поэтому основная единица передачи и хранения такого знания должна быть тоже достаточно гибкой и подвижной. Итак, концепт - это «понятие, погруженное в культуру» (по Н.Д.Арутюновой и В.Н. Телия). Он обладает эмотивностью коннотациями, аксиологичен по своей природе, имеет «имя» / «имена» в языке. Предметом поисков в когнитивной лингвистике являются наиболее существенные для построения всей концептуальной системы концепты: те, которые организуют само концептуальное пространство и выступают как главные рубрики его членения. К таким концептам относятся время, пространство, число, жизнь, смерть, свобода, воля, истина, знания и под. 

1.4. Структура концепта и методика его описания
	У концепта сложная структура. С одной стороны, к ней относится всё, что принадлежит строению понятия; с другой стороны, в структуру концепта входит то, что делает его фактом культуры - исходная форма (этимология); сжатая до основных признаков содержания история; современные ассоциации; оценки, коннотации. Р.И. Павиленис считает, что усвоить некоторый смысл (концепт) - значит построить некоторую структуру, состоящую из имеющихся концептов в качестве интерпретаторов, или анализаторов, рассматриваемого концепта, «вводимого» - с внешней точки зрения, то есть с точки зрения некоего наблюдателя, находящегося вне системы, - таким образом, конструируемую систему концептов [Павиленис  1983 c 101-192]. З. Д. Попова и И.А. Стернин, проанализировав множество определений концепта, пришли к выводу, что когнитивный концепт формируется в сознании человека из: а) его непосредственного чувственного опыта – восприятия мира органами чувств; б) предметной деятельности человека; в) мыслительных операций с уже существующими в его сознании концептами; г) из языкового общения (концепт может быть сообщен, разъяснен человеку в языковой форме; д) путем сознательного познания языковых единиц  [Попова 2001 c 40]. Концепты идеальны и кодируются в сознании единицами универсального предметного кода (УПК, по Н.И. Жинкину). Единицы УПК - индивидуальные чувственные образы, формирующиеся на базе личного чувственного опыта. Концепт рождается как образ, но он способен, продвигаясь по ступеням абстракции, постепенно превращаться из чувственного образа в собственно мыслительный. Образ холода лежит в основе концепта «страх», поэтому и существуют выражения типа - дрожать от страха, зуб на зуб не попадает, мороз по коже продирает, дрожь пробегает по спине, кровь стынет и др. 
	Концепт состоит из компонентов (концептуальных признаков), то есть отдельных признаков объективного или субъективного мира, дифференцированно отраженных в его сознании и различающихся по степени абстрактности. В результате когнитивно-лингвистических исследований как прикладной результат исследования может быть предложено описание соответствующего концепта как элемента национальной концептосферы. Концепты могут быть личными (каляка-маляка - о чем-либо страшном), возрастными (счастье, радость) и общенациональными - душа, тоска, кручина, родина. 
	Концепт имеет «слоистое» строение, и разные слои являются результатом, «осадком» культурной жизни разных эпох. Он складывается из исторически разных слоев, различных и по времени образования, и по происхождению, и по семантике, и имеет особую структуру, включающую в себя:
1. основной (актуальный) признак;
2. дополнительный (пассивный, исторический) признак;
3. внутреннюю (обычно не осознаваемую) форму [Степанов1997 c 21].
	Внутренняя форма, этимологический признак, или этимология, открываются лишь исследователям, для остальных он существует опосредованно, как основа, на которой возникли и держатся остальные слои значений. Принимая за основу строение концепта по Степанову, мы считаем, что точка зрения В. И. Карасика на выделяемые Ю. С. Степановым слои концепта также заслуживает внимания. Он предлагает рассматривать их как отдельные концепты различного объема, а не как компоненты единого концепта. Активный слой («основной актуальный признак, известный каждому носителю культуры и значимый для него») входит в общенациональный концепт, пассивные слои («дополнительные признаки, актуальные для отдельных групп носителей культуры») принадлежат концептосферам отдельных субкультур, внутренняя форма концепта («не осознаваемая в повседневной жизни, известная лишь специалистам, но определяющая внешнюю, знаковую форму выражения концептов») для большинства носитлей культуры является не частью концепта, а одним из детерминирующих его культурных элементов [Карасик 1996 c 3]. 
	Есть и другие точки зрения на структуру концепта. Центром концепта всегда является ценность, поскольку концепт служит исследованию культуры, а в основе культуры лежит именно ценностный принцип. Показателем наличия ценностного отношения является применимость оценочных предикатов. Если о каком-либо феномене носители культуры могут сказать «это хорошо» (плохо, интересно, утомительно и т.д.), этот феномен формирует в данной культуре концепт. Помимо уже названного ценностного элемента, в ее составе выделяются фактуальный и образный элементы.
	Таким образом, из сказанного вытекает, что лингвокультурный концепт многомерен, поэтому к определению его структуры возможны различные подходы. Каждый концепт как сложный ментальный комплекс включает в себя, помимо смыслового содержания, еще и оценку, отношение человека к тому, или иному отражаемому объекту, его оценку и другие компоненты:
1. общечеловеческий, или универсальный;
2. национально-культурный, обусловленный жизнью человека в определенной культурной среде;
3. социальный, определяемый принадлежностью человека к определенному социальному слою;
4. групповой, обусловленный принадлежностью языковой личности к некоторой возрастной и половой группе;
5. индивидуально-личностный, формируемый под влиянием личностных особенностей - образования, воспитания, индивидуального опыта, психофизиологических особенностей.
	Традиционные единицы когнитивистики (фрейм, сценарий, скрипт и т.д.), обладая более четкой, нежели концепт, структурой, могут использоваться исследователями для моделирования концепта. В более широком смысле структуру концепта можно представить в виде круга, в центре которого лежит основное понятие, ядро концепта, а на периферии находится все то, что привнесено культурой, традициями, народным и личным опытом. Построенные посредством языка концептуальные структуры скорее относятся к возможному, чем к актуальному опыту индивида [Павиленис1983 c 114]. Одним и тем же словесным выражением могут указываться разные концепты одной и той же концептуальной системы, что отражает неоднозначность языковых выражений. Мы говорили, что человек и лошадь бегут, бегут часы, бегут мысли, бежит жизнь, бежит ручей. Но языковые выражения в любом случае соотносятся с определенным концептом / концептами (или их структурой). Поэтому понимание языкового выражения рассматривается Р. И. Павиленисом как его интерпретация в определенной концептуальной системе, а не в терминах определенного множества семантических объектов.
	Методика описания концепта. Под методом мы понимаем процедуры интерпретации, включающие в себя выводное знание. Впервые вопрос о методе как вопрос о содержании концептов (хотя термин «концепт» ещё не употреблялся) возник в 40-е гг. XIX в. в связи с изучением быта и древностей русского народа по памятникам древней словесности и права. Вопрос о методе впервые был поставлен К. Д. Кавелиным (1818-1885). Требование к методу, которое формулирует К.Д. Кавелин, таково: при изучении народных обрядов, поверий, обычаев искать их непосредственный, прямой, буквальный смысл, - это то самое, что позднее лингвисты назвали внутренней формой (слова, обычая, обряда). Ученый поясняет своё положение примером: «Приходят ли, по нашим свадебным обрядам, сваты с посохом и ведут речь с родителями невесты как будто чужие, никогда не слыхавшие о них, хотя и живут двор-о-двор, - верьте, что эти теперь символические действия были когда-то живыми фактами ежедневной жизни; плачет ли невеста по воле, выражает ли свадебная песнь её страх ехать в чужую незнакомую старину – эти символы были тоже в старину живой действительностью». Суть метода - определение внутренней формы концепта, может быть, несколько упрощённо сводится к следующему: делать заключение о духовном значении чего-то, например, слова, следует по проявлениям материальным. Новые задачи, стоящие перед когнитивной лингвистикой, стимулируют поиски новых методов и методик исследования. Ю.С. Степанов писал, что вопрос о методе - это фактически вопрос о содержании и реальности концептов. К этому Е.С. Кубрякова добавляет следующее: «...если не требовать чересчур жёсткого определения самого понятия «метод», мы бы сказали, что он заключается в постоянном соотнесении языковых данных с другими опытными сенсомоторными данными, ибо способом теоретического исследования здесь становится его рассмотрение на широком фоне культурологического, социологического, биологического и - особенно - психологического порядка. Лингвистика должна, на наш взгляд, всё больше приобретать объяснительный характер. Когнитивная наука и предоставляет ей эти возможности, то есть расширяет рамки возможных в лингвистике и так необходимых для неё объяснений». Метод когнитивной науки заключается, прежде всего, в попытке совместить данные разных наук, гармонизировать эти данные и найти смысл семантической непрерывности. По мнению Ю.Н. Караулова, свойство семантической непрерывности словаря обусловлено «тем самоочевидным фактом, что в языке нет и не может быть слов, изолированных в семантическом отношении. Каждое слово десятками и сотнями нитей связано со значениями многих других».
	Можно ли говорить о совершенно новых методах исследования в когнитивной лингвистике? Пожалуй, это только метафорический анализ, предложенный Дж. Лакоффом и М. Джонсоном. Они постулируют метафору в роли фундаментальной когнитивной операции, обеспечивающей перенос образных схем из одной концептуальной сферы в другую. Среди других «новых» методов - некоторые методы психологии и нейролингвистики Чрезвычайно важно для концепта ассоциативное поле, с которым он связан, поэтому выявление ассоциативных комплексов является основной задачей описания концепта (русское горе давит, а совесть гложет и т.д.). Поскольку концепт имеет «слоистое» (по определению Ю.С. Степанова) строение и разные слои являются результатом культурной жизни разных эпох, то и метод изучения концепта должен быть совокупностью нескольких методов, точнее, методик. И действительно, к настоящему времени исследователями разработано несколько методик описания и изучения концептов: это и теория профилирования, предложенная Е. Бартминским, и теория вертикальных синтаксических" полей, разработанная С.М. Прохоровой, и теория концептуального анализа для выявления глубинных, эксплицитно не выраженных характеристик имени - гештальтов, предложенная Л. О. Чернейко и В. А. Долинским, и теория вертикального контекста О. С. Ахмановой и И. В. Гюббенет. Описанию когнитивных структур посвящены фреймовая семантика Ч. Филмора, теория метафоры и метонимии Дж. Лакоффа и М. Джонсона, сценарии Р. Шенка и Р. Абельсона, фреймы М. Мински, когнитивные прототипы Э. Рош и Дж. Лакоффа, которые лежат в основе языковой категоризации и концептуализации мира. Эти когнитивные модели как раз и можно рассматривать как основной механизм, обеспечивающий обработку и хранение информации о мире в сознании человека. Использование тех или иных методов, а также методик, приемов и способов исследования в каждом конкретном случае зависит не только от сложности концепта, но и от целей и задач, которые ставит перед собой исследователь, а также от характера лингвистических источников, являющихся материалом для рассмотрения (печатные СМИ, электронные, классическая литература, паремиологический фонд и под.).
	В данной работе мы описывали концепты так. Вслед за P.M. Фрумкиной мы различаем ядро и периферию концепта. Ядро - это словарные значения той или иной лексемы. Именно материалы толковых словарей предлагают исследователю большие возможности в плане раскрытия содержания концепта, в выявлении специфики его языкового выражения.
Периферия же - субъективный опыт, различные прагматические составляющие лексемы, коннотации и ассоциации. Для установления смыслового объема концепта нужно сделать следующее:
1. определить референтную ситуацию, к которой принадлежит данный концепт, а при наличии художественного текста эта операция производится на его основе; 
2. установить место данного концепта в языковой картине мира и языковом сознании нации через обращение к энциклопедическим и лингвистическим словарям; при этом словарную дефиницию мы считаем ядром концепта;
3. обращение к этимологии и учет ее особенностей;
4. поскольку словарные толкования дают лишь самое общее представление о значении слова, а энциклопедические словари - о понятии, нужно привлечь к анализу самые разнообразные контексты: поэтические, научные, философские, публицистические, привлечь пословицы и поговорки и т.д.;
5. полученные результаты нужно сопоставить с анализом ассоциативных связей ключевой лексемы (ядра концепта), например, анализируя концепт «время», устанавливаем его тесную связь с концептом «будущее»;
6. если для анализа выбран важный концепт культуры, то он должен быть многократно повторен и проинтерпретирован в живописи, музыке, скульптуре и т.д. Такая интерпретация в ограниченном объеме Пособия невозможна, но это совершенно необходимо при выявлении культурных концептов и составлении словаря концептов русской культуры. 
Итак, концепт — многомерное образование, включающее в себя не только понятийно-дефиниционные, но и коннотативные, образные, оценочные, ассоциативные характеристики, и все они должны быть учтены при описании концепта. В зависимости от типа концепта несколько иной будет и методика его описания. Известно, что есть различные типы структур представления знаний - схема, фрейм или сценарий, картинка или мыслительный образ, скрипт и т.д. Их объединяет то, что все они есть совокупность информации, хранимой в памяти, которая обеспечивает адекватную когнитивную обработку стандартных ситуаций. Многое при описании зависит от того, какой тип концепта подлежит описанию.
	Так, если словарные толкования содержат указания на контуры, линии, формирующие предмет, его очертания, то, значит, они указывают на схему. Например, такое толкование: «рогатка» - деревянная развилка в форме буквы Y - это схема. Перечисление деталей, из которых складывается содержание, дающего как бы кадр фильма - это фрейм. Фрейм в его базовом определении (по М. Мински) - это структура данных для представления (визуальной) стереотипной ситуации, особенно при организации больших объемов памяти. Это организация представлений, хранимых в памяти, структура знаний, информация об определенном фрагменте человеческого опыта (например, празднование дня рождения). Данное знание включает: а) лексическое значение, б) энциклопедическое знание предмета, в) экстралингвистическое знание. Фрейм организуется вокруг некоторого ядра и поэтому содержит информацию, ассоциирующуюся с данным ядром.
	Описание процесса, действия, с его важнейшими этапами - это сценарий. Он вырабатывается в результате интерпретации текста. Например, описание облавы на волков в стихотворении В.Высоцкого «Идет охота на волков...» позволяет установить следующий сценарий: «облава» - это охота, при которой окружают место, где находится зверь, а затем гонят его на стрелков. Широко используется в когнитивной лингвистике также термин скрипты, который определяется как «набор ожиданий о том, что в воспринимаемой ситуации должно произойти дальше» и который «позволяет понимать не только реальную или описываемую ситуацию, но и детальный план поведения, предписываемого в этой ситуации  [ Демьянков 1994, № 4, с. 70].
	Следовательно, разные концепты способны передавать концептуальную информацию разного типа - от элементарных до сложнейших концептуальных структур высшей степени абстракции. Определение типа концепта - это результат применения пункта №1 нашей методики. Остальные пункты (со второго по шестой) раскрываются в том порядке, который будет продемонстрирован во второй главе данного пособия. Блестящим образцом описания концепта можно считать модель, предложенную Е.С. Кубряковой в ее работе «Семантика в когнитивной лингвистике».
Выводы к I главе

	Когнитивная наука основана на следующей фундаментальной идее: «мышление представляет собой манипулирование внутренними (ментальными) репрезентациями типа фреймов, планов, сценариев, моделей и других структур знания». Следовательно, мы мыслим концептами как глобальными квантами хорошо структурированного знания. Сам термин когнитивная наука с середины 70-х гг. стал употребляться для обозначения области, в рамках которой исследуются процессы усвоения, накопления и использования информации человеком.
	Концепт включает в себя понятие, но не исчерпывается только им, а охватывает все содержание слова: и денотативное, и коннотативное, отражающее представления носителей данной культуры о явлении, стоящем за словом во всем многообразии его ассоциативных связей. Он вбирает в себя значения многих лексических единиц. В концептах аккумулируется культурный уровень каждой языковой личности, а сам концепт реализуется не только в слове, но и в словосочетании, высказывании, дискурсе, тексте.
Концепты идеальны и кодируются в сознании единицами универсального предметного кода (УПК, по Н.И. Жинкину). Единицы УПК - индивидуальные чувственные образы, формирующиеся на базе личного чувственного опыта. Концепт рождается как образ, но он способен, продвигаясь по ступеням абстракции, постепенно превращаться из чувственного образа в собственно мыслительный.
	Важнейшим объектом когнитивной науки является язык, но теперь к нему ученые подходят с иных позиций. Без обращения к языку нельзя надеяться понять суть таких когнитивных способностей человека, как восприятие, усвоение и обработка языковой информации, планирование, решение проблем, рассуждение, научение, а также приобретение, представление и использование знаний.







Глава 2. Когнитивная сущность концепта «Love»
 в английском языке

2.1 Лингвокультурологические и лингвокогнитивные 
 особенности концепта «Love» 

             Язык является конститутивным признаком человека и этноса в целом. Он тесно связан с культурой: он происходит из нее и выражает ее. Более того, язык является орудием создания, развития и хранения культуры (в виде текстов) и вместе с тем - ее частью. На основе этой идеи на рубеже тысячелетий возникает новая наука - лингвокультурология. 
Лингвокультурология - это комплексная научная дисциплина, которая исследует взаимодетерминированность языка и культуры в процессе их функционирования. Она изучает национально-культурную семантику языковых единиц во всей полноте их содержания, в степени, максимально приближенной к их пониманию носителями данного языка и данной культуры.   
             Объект исследования лингвокультурологии - взаимодействие языка, который передает культурную информацию, и человека, который создает эту культуру с помощью языка; предмет исследования - часть объекта в виде языковых единиц, обобщающих результаты человеческого сознания, запечатленных в легендах, мифах, фольклорных и религиозных дискурсах. Целью лингвокультурологии является изучение способов, которыми язык воплощает, хранит и передает культуру. Задача лингвокультурологии - исследование взаимосвязи языка и культуры, языка и этноса, языка и менталитета [Маслова  1997 c 5-14]. 
                Являясь продуктом антропоцентрической парадигмы, лингвокультурология исследует мыслительные, культурные и психические особенности языковых личностей представителей разных этносов. Именно это позволяет выявить особенности культурных ценностей, специфику духовного, внутреннего мира представителей определенного этноса, менталитета этноса в целом. 
               Язык, культура и этнос неразрывно связаны между собой. При этом язык, являясь главной формой отражения и выражения этнической культуры, служит важнейшим орудием познания духовной культуры нации. Язык есть ценнейший источник формирования и проявления ментальности народа, через него культура сохраняется и передается другим поколениям. Взаимосвязь языка и культуры является неразрывной и многообразной. Их взаимоотношения следует рассматривать как отношения части и целого. Естественный язык - и компонент культуры и ее орудие. Конкретный естественный язык по-своему членит мир, т.е. у каждого языка свой способ концептуализации мира. Иначе говоря, у каждого языка есть своя особая картина мира. В этом и проявляется специфически человеческое восприятие мира, которое запечатлено в языке. В этническом языковом сознании отражается соответствующая картина мира. Языковая картина мира - одного из базовых понятий лингвокультурологии. Языковая картина мира есть образ, который запечатлен в семантических единицах языка и речи, соотносительный с теми представлениями о мире, которые характеризуют все добытые тем или иным способом знания и опыт взаимодействия человека с ними. Таким образом, языковая картина мира является способом представления, закрепления, хранения всей информации о мире, которой располагает тот или иной народ-носитель языка. 
               «Концептуальная картина мира» (ККМ), представляет собой гораздо более широкое понятие, чем «Языковая картина мира» (ЯКМ), так как в ее формировании участвуют разные типы мышления, в том числе и невербальные. В ЯКМ менталитет этноса актуализируется в «ключевых» культурных концептах, вербализованных в символических образах, которые отражают ментальное представление носителей языка об окружающем мире. 
Лингвокультурный подход к пониманию концепта заключается в том, что концепт признается базовой единицей культуры, ее концентратом. В лингвокультурологической трактовке термина «концепт» отражается попытка современных исследователей преодолеть односторонность чисто рациональной интерпретации мира, связанной с понятийным способом его освоения, и продемонстрировать сложную природу концепта, в которой сочетаются самые различные формы отражения действительности, как рациональные, так и чувственные.
             Анализ этимологии является неотъемлемой частью лингвокультуро-логического описания. В данном разделе рассматривается происхождение слов, использующихся для обозначения любви и ненависти в рассматриваемых языках. 
             Происхождение слова «любить» объясняется общеславянской формой, которая образована при помощи суффикса -ити от той же основы, что и любъ - «любый, любимый, желанный, любой». В английском языке слову love предшествовало древнеанглийское lufu «любовь, чувство близости, привязанность, дружелюбие». Результаты этимологического анализа показывают, что слово «любовь» изначально могло обозначать определенные желания, стремления человека или эмоциональное отношение к людям. А если заглянуть  ещё дальше в английский язык слово «любовь» пришло в виде «leubh» из древнего индоевропейского языка примерно 5000 лет назад и означало заботу и обожание какого-то человека [Bosworth 1898]. Нельзя не заметить фонетическое сходство современного русского и этого древнего слова, что говорит о наличии общих истоков двух культур. В староанглийском языке слово претерпело некоторые метаморфозы, как в строении, так и в значении, превратившись в «lufu», что стало означать как глубокое чувство симпатии к человеку, так и выражение, обозначающее, что человеку что-то нравится. В средневековье слово использовали в религиозном контексте, и на понимание слова большое влияние оказало христианство: «В том любовь, что не мы возлюбили Бога, но Он возлюбил нас и послал Сына Своего в умилостивление за грехи наши. Возлюбленные! если так возлюбил нас Бог, то и мы должны любить друг друга» (1 Иоанн ) Любовь воспринималась как высокое чувство по отношению к Богу и к ближнему своему. 
            Во времена рыцарей прославлялась «любовь к прекрасной даме» или «куртуазная любовь», целью которой являлось само чувство влюбленности, объект обожания был недосягаем, в честь этой дамы складывались стихи и песни, но она даже не была знакома со своим воздыхателем. Тогда же широко употребляемый сегодня эвфемизм «to make love» не имел ничего общего с сексом, а лишь означал «ухаживать за объектом восхищения». 
ХХ век внес много нового в оксидентальную культуру. 
            В современном английском языке одинаково приемлемо сказать “I love you more than life itself” и “I love sweet potato pie”. Означает ли это, что само понятие «любовь» обесценилось? Вполне вероятно, но чтобы выяснить это, нам предстоит провести детальный анализ современных идей и устойчивых выражений, касающихся любви. 
            В классическом английском университете на уроке психологии студентов знакомят с типами любви по классификации Дж.А. Ли, канадского социолога, которую тот представил в своей книге «Цвета любви», увидевшей свет в 1973 году. По мнению Ли, существует шесть типов любви: Эрос (романтическая любовь, поиск красоты и посвящение себя любви), Лудус (отношения без обязательств), Сторгэ (дружба), Прагма (любовь, основанная на выгоде), Мания (ревность и собственничество) и Агапэ (любовь к ближнему, любовь бога к людям). С точки зрения этой теории можно классифицировать устойчивые лингвистические единицы (пословицы). Пословицы являются квинтэссенцией народной мудрости и потому могут служить своеобразным срезом общества. Пословицы, прославляющие романтическую любовь: Love is a bridge between two hearts. Love is like war, Easy to start, Hard to end, Impossible to forget. Love is not finding someone to live with; it's finding someone whom you can't live without. Love to live and live to love. Love makes the world go round. Love is a flower which turns into fruit at marriage. The quarrel of lovers is the renewal of love. Where love's in the case, the doctor is an ass. Love makes all hard hearts gentle. When love is greatest, words are fewest. Where love is, there is faith. Love is as strong as death. Здесь интересно несколько моментов. Пословице «Love makes the world go round» соответствует не менее знаменитая «Money makes the world go round», что говорит о некоторой меркантильности носителей английского языка. Также, в пословице «When love is greatest, words are fewest» говорится, что чем сильнее любовь, тем сложнее о ней говорить. Значит, у англоязычного человека нет языковых средств, предназначенных для того, чтобы выразить истинное чувство любви. Если в языке не хватает слов для того, чтобы говорить о любви, значит, само понятие «любовь» претерпело такое изменение значения, что стало обозначать нечто другое – возможно, влечение.
             Ко второй категории, «отношения без обязательств» можно отнести: Infatuations are a plenty. Love is rare. Значит, любви-увлечению в фонде английских пословиц не делают чести и не уделяют особенного внимания.
О любви-дружбе говорится: Nice guy is every girl's friend, but to no girl a boyfriend! When love puts in, friendship is gone. Любовь и дружба противопоставляются. В связи с первой пословицей осмелюсь высказать предположение, что стереотип «девушкам нравятся плохие парни» уходит корнями именно в американскую культуру.
            Любовь-выгода прославляется в пословицах: It's cheaper to keep her. Love is blind. Marriage equals hell and bankruptcy. Marry in haste, and repent at leisure. The way to a man's heart is through his stomach. Love does much, money does everything. 'Sweet-heart' and 'Honey-bird' keeps no house. When poverty comes in at the door, love flies out of the window. Наличие подобных пословиц говорит о довольно-таки высоком уровне прагматичности и даже циничности носителей языка. А русское «Путь к сердцу мужчины лежит через его желудок» - всего лишь калька с английского высказывания. Изначально такого выражения в русском языке не было.
             Любовь-манию можно встретить в пословицах: All's fair in love and war. (а американцы к этому еще прибавляют «…and journalism») Hell hath no fury like a woman scorned. There is a thin line between love and hate. A woman is like a cup of tea; you'll never know how strong she is until she boils. Love is never without jealousy. Love is full of fear.
             И, наконец, любовь Агапэ, самая редкая из всех: It's better to have loved and lost than never to have loved at all. A mother's love is best of all. Для данного типа любви свойственно самопожертвование. По-видимому, в англо-саксонской культуре самопожертвование присуще самым близким родственникам в особенности, но не отрицается возможность самоотрешенной любви и в романтических отношениях.
            Следует отметить, что среди пословиц на английском языке не найдено ни одной, речь, в которой идет о любви к богу. Хотя то же английское общество очень религиозно, о божественной любви не сложено ни одной пословицы. О любви как о чувстве тоже не сказано ни слова. В то же время, не говорится о сексуальных отношениях, которые до сих пор являются темой-табу. 
             Как и во всех основных языках мира, в английском языке любовь ассоциируется почему-то именно с сердцем, хотя сердцу не свойственно мышление, но оно реагирует на выброс определенных гормонов в кровь, и поэтому в первую очередь реагирует на изменение эмоционального состояния человека. Значит, в языке закрепилась констатация следствия эмоционального состояния влюбленности, а не его причина. Связь между сердцем и любовью существует даже в самых экзотических языках, что может говорить о том, что по ощущениям любовь воспринимается одинаково французом, ирландцем, китайцем и, скажем, аборигеном в Австралии.
              

2.2.   Когнитивная сущность концепта «любовь» в английском языке

             Важнейшей задачей современного языкознания является осмысление языковых и речевых фактов через призму лингвокультурологических методов анализа, через концептуальный анализ ключевых понятий, формирующих языковую картину мира. К таким понятиям относятся эмоциональный концепт «любовь».
             Современная философия определяет такое глубокое чувство, как любовь в контексте интимной устремленности на другую личность, человеческую общность или идею. Сложность этого явления определяется тем, что в нем пересеклись противоположности биологического и духовного, интимного и общезначимого, личностного и социального. 
              Как можно видеть из небольшого экскурса в историю древних цивилизаций, в разные эпохи было различное понимание природы эмоционального концепта «любовь». В античности предпочтение отдавалось духовной (душевной) любви; римляне культивировали физическую любовь; христианство усмотрело в любви сущность своего Бога; в средние века любовь приближает человека к познанию Бога (Бог есть любовь); в эпоху Возрождения любовь понимается как гармоничное единство природного и божественного; в конце XVIII в. зарождается романтическая любовь, которой преодолевается страстная любовь. По И.Канту, любовь является моральной обязанностью и потому выступает как категория аксеологии. Для Шелера любовь - принципиальное ценностное основание бытия человека. В дальнейшем намечается очевидная тенденция к биофизиологизации (З.Фрейд). Любовь, по В.С.Соловьеву, - это отношение полного взаимодействия и общения, отношение полного и постоянного обмена, утверждения себя в другом. П.А.Флоренский отрицал существование любви вне Бога. В современную эпоху глобализации на смену романтической любви приходит так называемая конфлюентная любовь, т.е. текучая, преходящая (Э.Гидденс). 
             Анализ различных направлений философской мысли о понятии любви позволил выделить следующие параллели, которые определяют основные идеологические направления в понимании любви: 
1. Любовь-Бог, где любовь есть Божественное благо, чувство, которое связано с духовной организацией человека; любовь понимается как святыня. 
2. Любовь-Семья, где любовь играет воспитательную роль, помогает осознать свою личность, способствует развитию ее духовного мира. Это сочетание прочно связано с первым, поскольку в христианской культуре семейные отношения являются главной духовной и социальной ценностью. 
3. Любовь-Страсть, где любовь предстает как интимная связь, как более «плотское», «физиологическое» чувство, не подчиненное рассудку и разуму; любовь есть влечение, которое не освящено духовными запросами. 
4. Любовь-Свобода. Эта семантическая параллель противопоставляет любовь обществу, браку и семье; любовь осмысляется как свобода, таинство, индивидуальность, основа любого творчества, уход от устоявшегося. 
5. Любовь-Смерть. Связь любви и смерти является характерной ассоциативно-смысловой особенностью русского менталитета и культуры. 
            Согласно Фоме Аквинскому, любовь и ненависть – два проявления желания, влечения, стремления к чему-то. Любовь – это стремление к чему-то хорошему, к хорошему в нем; ненависть, или антистремление, – это неприятие чего-то злого, именно злого в нем. Хосе Ортега-и-Гассет видит здесь смешение влечения и желания с чувствами и эмоциями, которым грешила вся старая психология вплоть до XVIII столетия  [Ортега-и-Гассет  1991 c 588].
   Издалека или вблизи, чем бы ни был предмет любви – женщиной или ребенком, искусством или наукой, родиной или Богом, – любовь печется о нем. Любовь погружает объект, на каком бы расстоянии он ни находился, в благоприятную атмосферу ласки, нежности, довольства – одним словом, блаженства. Любовь обволакивает предмет любви теплотой и довольством, у любви и ненависти нет ни минуты покоя. В любви мы как бы сливаемся с объектом. Любовь – это сердца, бьющиеся рядом, это согласие  [Ортега-и-Гассет 1991 c 589].
            Область чувств и эмоций является именно той областью, где наиболее четко проявляется духовная культура народа, и изучение семантического состава лексических единиц, передающих их в языке, предоставляет возможность выявить и оценить национально-культурную специфику языкового сознания. Представление понятий в словаре формально должно стремиться к дефиниции, сохраняя при этом языковую специфику толкования. Словарные дефиниции любви отражают не столько фактические черты и признаки этого чувства, к чему стремится их научное понятие, сколько представления о них «обыденного сознания» – способ языковой концептуализации. Толковый словарь русского языка под ред. Д.Н.Ушакова (1996) предлагает следующие значения слова «любовь»: 1. Чувство привязанности, основанное на общности интересов, идеалов, на готовности отдать все свои силы общему делу (Любовь к родине). // Такое же чувство, основанное на взаимном расположении, симпатии, близости (Братская любовь. Любовь к людям).// Такое же чувство, основанное на инстинкте (Материнская любовь). 2. Такое же чувство, основанное на половом влечении; отношения двух лиц, взаимно связанных этим чувством (Несчастная любовь. Счастливая любовь. Неразделенная любовь. Платоническая любовь. Чувственная любовь. Пылать любовью. Страдать от любви). 3. перен. Человек, внушающий это чувство (разг.) (Она была моей первой любовью). 4. Склонность, расположение или влечение к чему-нибудь (Любовь к искусству. Любовь к работе) [Ушакова 1996] . 
	Четырехтомный словарь русского языка (1986) выделяет три значения слова «любовь»: 
1. Чувство глубокой привязанности к кому-, чему-либо (Материнская любовь. Любовь к другу). // Чувство расположения, симпатии к кому-либо. 2. Чувство горячей сердечной склонности, влечение к лицу другого пола (Жениться по любви. Первая любовь). // О человеке, внушающем такое чувство. // Любовные отношения. 3. Внутреннее стремление, влечение, склонность, тяготение к чему-либо. // Пристрастие к чему-либо, предпочтение чего-либо (Любовь к приключениям) [Четырехтомный словарь русского языка, М., 1986]. 
            Из данных значений ключевой лексемы можно выделить следующие концептуальные признаки концепта «любовь»:
1) любовь может быть самоотверженной (Любовь к родине);
2) любовь может быть инстинктивной (Материнская любовь);
3) любовь может быть основана на половом влечении (Чувственная любовь);
4) любовь может проявляться в форме склонности, влечения к чему-либо (Любовь к искусству).
Словарь Wordsmyth Dictionary Thesaurus дает следующие дефиниции английской лексемы love:
1) tender and passionate affection for another person;
2) deep and strong affection for a friend or relative;
3) strong interest or enjoyment, as for an activity;
4) a person, activity, or object for which one has intense affection or strong liking;
5) a sacrificial commitment, esp. in religious experience. 
     Структура словарной статьи в словаре The Merriam-Webster Thesaurus (1989) несколько иная, поскольку данный словарь разделяет полные антонимы (antonyms) и слова, противоположные по смыслу (contrasted words). К полным антонимам лексемы love относится понятие hate, а к словам, противоположным по смыслу - antipathy, aversion; animosity, animus, enmity, hostility, rancor; abhorrence, detestation, hatred [Merriam Webster Online 2002].
Из антонимичных пар, представленных данными словарями, можно выделить следующие семы лексемы love:
1) Агрессивный настрой, враждебное отношение к бывшему объекту любви: 
animus, rancor, hostility, bad blood, malice, scorn, resentment, ill will, enmity,
animosity.
2) Его эмоциональное неприятие: abhorrence, abomination, antipathy, aversion, 
detestation, disgust, hate, hatred.
3) Эмоциональная и психологическая несовместимость субъекта и объекта 
любви: repugnance, antagonism, incompatibility.
               В структуре английской лексемы love отсутствует такая составляющая, как любовь в качестве любовной связи, любовных отношений (роман, шашни, интрига). Синонимический ряд, использованный для толкования концепта «любовь» в английском языке представлен лексемами: «affection, adoration, fondness, devotion, passion, like». Наиболее употребительной единицей при толковании концепта «любовь» является лексема «чувство», «affection».
      В словаре Collins Concise Thesaurus (2001) прилагательное lovable противопоставляется следующим понятиям: abhorrent, abominable, detestable, hateful, loathsome, obnoxious, odious, offensive, revolting [The Concise Oxford Dictionary of Current English 2001].
      В словаре The Merriam-Webster Thesaurus (1989) в сферу понятий, противоположных лексеме lovable, включены следующие единицы: dislikable, displeasing, distasteful, unattractive, unlikable, unpleasing, odious, offensive; abhorrent, abominable, obnoxious, repellent; contemptible, despicable, detestable. Полными антонимами являются прилагательные hateful, unlovable.
      Подобный состав лексем, антонимичных слову love, позволяет выделить следующие семы:
1) Интенсивные отрицательные эмоции, вызываемые бывшим объектом 
любви: abhorrent, abominable, offensive, hateful, loathsome, revolting.
2) Отрицательная оценка, неуважение объекта: contemptible, despicable, 
detestable.
3) Качества, вызывающие у субъекта отрицательные отношения: dislikable, displeasing, distasteful, unattractive, unlikable, unpleasing, odious, obnoxious.
      В словарных статьях не были отмечены следующие антонимы слова lovable: unlovable, hateable, horrible, irritating, cold, a turn-off, gross, disgusting, hatred, hostile, not easily liked, prickly, mean. Понятия, зафиксированные как в словарных данных, так и среди ассоциативных реакций испытуемых, видимо, следует отнести к числу ядерных. К таковым относятся: hateful, despicable, offensive, distasteful.
     Антонимами лексемы loving по данным словаря Collins Concise Thesaurus (2001) являются такие единицы, как: aloof, cold, contemptuous, cruel, detached, distasteful, hateful, hostile, indifferent, mean, scornful, unconcerned, unloving.
      В сферу понятий, противоположных данной лексеме, The Merriam-Webster Thesaurus (1989) включает aloof, detached, indifferent, unconcerned; chilly, cold, frigid. Антонимом лексемы loving является её производная unloving.
      Антонимы, зафиксированные в данных словарях, указывают на такие семы прилагательного loving, как:
1) Отсутствие связи с объектом: aloof, detached.
2) Эмоциональная холодность по отношению к объекту: cold, chilly, 
frigid, indifference, unconcerned, unloving.
3) Агрессивное отношение к объекту: contemptuous, cruel, hateful, hostile, 
mean, scornful.
      Кроме того, на основе анализа ассоциативных норм, выведенных английскими лингвистами, мы отметили следующие когнитивные признаки концепта любовь в языковом сознании носителей английского языка:
1)   Любовь может иметь религиозную основу: Bible (16), religion (12), 
priest, incense.
2)   Любовь может иметь физиологическую основу: make (31), closer (15), 
wish (11), bed (10), health (2), lover, want, intimate.
3)  Любовь и семья - взаимосвязанные понятия: baby (34), child (42), home (3),                      
      kids (4), mother(8), husband (21), children (14), house (4), father (2).
4)  Любовь может вызывать самые разнообразные эмоции и состояния: 
anger (9), joy (69), comfort (16), sweet (27), happiness (6), happy, peace,
playing (2), cry, warm, relax, deep, soft, sickness, quiet.
5) Настоящую любовь трудно обрести: dream (26), problem, hard (2), find,   
trouble, where?
             Анализ паремиологических единиц позволяет раскрыть национально-культурную специфику концепта любовь. Следует отметить, что в английском языке пословичный фонд концепта ненависть не богат, что можно объяснить тенденцией доминирования концепта любовь.
            Признаки концепта «любовь», выделенные в английских пословицах и поговорках:
1. Любовь преодолевает все препятствия: love knows no boundaries; love makes all burdens light; love conquers all; love will creep where it may not go.
2. Любящие люди утрачивают способность трезво смотреть на вещи: love is blind; love sees no faults; love your friend with his fault; one cannot love and be wise.
3. Отсутствие материальных благ может убить любовь: when the poverty comes in at the door, love flies out of the window.
4. Любви можно добиваться всеми способами: all is fair in love and war; all strategies are fair in love.
             В паремиологических единицах можно выделить ряд пословиц, в которых наблюдается взаимосвязь концептов любви и ненависти:
От любви до ненависти – один шаг.
Любит, как волк овцу.
Любит и кошка мышку.
Люблю, как клопа в углу: где увижу, тут и задавлю.
Люблю, как черта в углу.
Hatred is blind as well as love.
Hate likely turns to love.
The greatest hate comes from the greatest love.
If you hate a man, eat his bread, and if you love him, do the same.
             Таким образом, универсальное и национальное в пословицах и поговорках о любви в английском языке проявляется в наборе признаков, отражающих структуру этого концепта.
             Теперь мы имеем некоторое представление о концепте «любовь». Любить, во что бы то ни было – значит упорно настаивать на его существовании; отвергать такое устройство мира, при котором этого объекта могло бы не быть. Это, по существу, то же самое, что непрерывно вдыхать в него жизнь, насколько это доступно человеку – в помыслах. Любовь – это извечное дарение жизни, сотворение и пестование в душе предмета любви [Ортега-и-Гассет 1991 c 588]. Концепт «любовь» представляет собой сложное ментальное образование, в котором могут быть выделены определенные признаки. 
             Анализ концепта «любовь» по данным различных словарей» позволил выявить понятийные, значимостные и ценностные слои анализируемого концепта. Уже в психологии любовь определяется как чувство, эмоция, отношение, которое субъект испытывает к определённому объекту. В его основе лежит желание. На чувство влияют как внутренние причины, обусловленные природой человека, так и причины социального характера. Чувство отличается силой и комплексностью. Семантическая структура понятия «любовь» детализируется следующими, компонентами: «склонность, влечение к кому-либо, чему-либо»; «влечение к лицу другого пола»; «человек, внушающий такое чувство»; «сексуальные отношения», «состояние человека, испытывающего чувство» и ряд периферийных значений. На этом этапе определяются рамки исследования концепта. 
             Существительное любовь включает в свою основную смысловую зону такие единицы, как увлечение, влюблённость (ДС [дифференциальная сема ] – лёгкость, недолговечность чувства); страсть (ДС – сила чувства, чувственность); обожание (ДС – особое преклонение, почитание). Амур, Эрос составляют периферию зоны, имеют специфические стилистические семы. 
Выводы ко II главе

      Таким образом, в данной главе нами был проведён лингвокультурологический и лингвокогнитивный анализ структуры ассоциативного поля концепта «любовь»  в английском языковом сознании, сопоставительный анализ результатов данных словарей антонимов и тезаурусов английского языка. 
      Подобного рода многоаспектный анализ позволяет наиболее чётко выявить особенности структуры ассоциативного поля концепта «любовь» у англичан, определить набор образующих его когнитивных признаков и выделить банк наиболее частотных стереотипных ассоциативных реакций, являющихся фактами языкового сознания индивидов и национальной языковой картины мира.
             Что же касается когнитивной сущности концепта «любовь», как можно видеть из небольшого экскурса в историю древних цивилизаций, в разные эпохи было различное понимание природы эмоционального концепта «любовь». В античности предпочтение отдавалось духовной (душевной) любви; римляне культивировали физическую любовь; христианство усмотрело в любви сущность своего Бога; в средние века любовь приближает человека к познанию Бога (Бог есть любовь); в эпоху Возрождения любовь понимается как гармоничное единство природного и божественного; в конце XVIII в. зарождается романтическая любовь, которой преодолевается страстная любовь.
             Семантическая структура понятия «любовь» детализируется следующими, компонентами: «склонность, влечение к кому-либо, чему-либо»; «влечение к лицу другого пола»; «человек, внушающий такое чувство»; «сексуальные отношения», «состояние человека, испытывающего чувство» и ряд периферийных значений. На этом этапе определяются рамки исследования концепта. Существительное любовь включает в свою основную смысловую зону такие единицы, как увлечение, влюблённость (ДС [дифференциальная сема  ] – лёгкость, недолговечность чувства); страсть (ДС – сила чувства, чувственность); обожание (ДС – особое преклонение, почитание).
             
Семантическое поле концепта "любовь"
(на материале словообразовательных, фразеологических, синонимических и др. словарей)

            В связи с процессом глобализации интерес к языкам, а через них и культурам других народов не ослабевает. Нельзя не согласиться с Цветаевой, что каждый язык образует свою семантическую вселенную; вещи мыслятся и чувства испытываются в рамках единого языкового сознания по - своему. В этой связи актуальным видится рассмотрение культурных концептов love (любовь)  в едином семантическом пространстве английского языка. Вслед  за Ю.С. Степановым, Н.Д. Арутюновой и Ю.Д. Апресян, мы понимаем, что в культурном концепте выделяются, по меньшей мере, три стороны - образ, понятие и ценность. В этом смысле можно сказать, что культурные концепты соответствуют тем базовым оппозициям, которые определяют картины мира (например, добро-зло, истина-ложь, любовь-ненависть и пр.). 
             Исследование показало, что вербализация данного концепта осуществляется и в словарных дефинициях, и в текстах художественной литературы, и в пословицах, и в цитатах, и другого рода источниках английского языка, которые отражают опыт нации, образ ее мышления, тем самым вырисовывается широкая палитра чувств, причем эти чувства неоднозначно воспринимаются. Исследование позволило судить о том, что семантические пространства разных концептов  love  частично как бы накладываются друг на друга, образуя единое семантическое пространство.
             Так как результаты познавательной деятельности человека находят свое отражение в первую очередь в словаре, мы использовали словарное толкование для выявления когнитивной семантики анализируемых концептов. По данным словарей (словарь синонимов и антонимов английского языка, словарь Миллера,Webster’s Dictionary,Chambers First Learners’ Dictionary) в концепт love закладывается следующая информация: привязанность, симпатия, ответное чувство, интерес, признание (devotion, affection, sympathy, interest, grace). Например:  love in a cottage; to fall in love; to make love; a regular love of a kitten. Концепт hate может быть вербализован через антонимичные слова тем, которые были использованы для раскрытия концепта love. Для раскрытия концепта  hate были использованы следующие слова: враждебность, неприязнь, немилость, недоброжелательность, сожаление, вражда (hostility, dislike, disgrace, ill-will, regret, animosity).  На лексико-семантическом уровне в значении концепта «любовь» выявлены следующие семантические признаки: чувство глубокой привязанности, преданности к кому-, чему-либо; влечение к кому-либо; чувство влюбленности; внутреннее стремление, склонность к чему-либо. В английском языке в отдельную статью также выделяются такие признаки, как любовь в форме глубокой и сильной привязанности к друзьям и родственникам (deep and strong affection for a friend or relative) и любовь как приношение в жертву чего-либо, отдача чего-либо, которая имеет более религиозный смысл (a sacrificial commitment, especially in religious experience). 
               Лексические единицы, связанные с концептом любви, содержат один из следующих смысловых признаков: 
1) восхищение объектом любви (обожание; to dote - любить до безумия); 
2) признак положительных эмоций (kindness - любовь, привязанность, нежное чувство). 
3) любовь может быть мимолетной, недолговечной, поверхностной (увлечение, интрига, флирт, шашни, шуры-муры; to flirt - флиртовать, ухаживать, affair - роман, связь, amour - тайная любовная связь, любовная интрига); 
4) страсть как одна из форм проявления любви (страсть, желание; passion - страсть; infatuation - страстное увлечение, безрассудная страсть); 
5) физиологический признак любви (влечение; intimate - интимный, сердечный; erotic - любовный; эротический; чувственный); 
6) воздействие на объект с намерением вызвать то или иное отношение (покорить, пленить; to enamour - возбуждать любовь, очаровывать). 
Понятие «любовь» иногда передается суффиксами -фильство, -мания, -любие (библиофильство, балетомания, человеколюбие, свободолюбие). Соответственно в английском языке -phile, -mania (anglomania, anglophile).  
             По итогам анализа словообразовательных словарей можно выделить этапы развития действия:
НАЧАЛО: to fall in love, come to love, grow fond (of); (разг.) catch the fancy (of),  (полюбить, влюбиться, влюбить, слюбиться, возлюбя); 
ТЕЧЕНИЕ: love, like, be fond of (любить, любиться)
КОНЕЦ: 1) (кого-л) fall out of love (with), love (smb) no longer, stop loving (smb), stop caring (for) 2) (что-л) like no longer (smth), cease to like (smth) (разлюбить).
А также действующих лиц:
ОБЪЕКТ: loved, beloved (любимый, возлюбленный).
             Отдельный разряд - слова, употребляющиеся в ситуации взаимности и взаимодействия: как слова любовник, любовница, полюбовник, полюбовница в английском языке отсутствуют.
             Оставшиеся группы - это прилагательные и наречия, характеризующие ситуацию amorous, passionate, impassioned (любовный, любовно, страстный).
             Также существительные, производные от глаголов и прилагательных, обозначающие явление, состояние, процесс, черты характера infatuation (with), love (for); being in love (with), amorouosness; concupiscence; (страстность) passionateness (любовь, влюбленность, любвеобильность, влюбчивость, страстность).
Фразеологические словари развивают аспект локализации чувства (в сердце, душе). Основным элементом является сердце. Оно выступает как:
ОБЪЕКТ ВОЗДЕЙСТВИЯ do execution, win the heart (of), give one's heart to smb.,  (покорять сердце, отдать сердце);
ПРОСТРАНСТВО to unbosom oneself, to unlock hearts, lay bare one's heart before smb, open one's heart to smb;   (войти в сердце, открывать сердце);
ОРГАН from the bottom of one's heart, whole-heartedly, whole-hearted  (всем сердцем, горячее сердце, без сердца).
В некоторых выражениях слово сердце можно заменить словом душа with all one's soul (от всей души (сердца), закрадываться в душу, душа не лежит, всей душой).
            Данные пословиц расширяют единое семантическое пространство данных концептов. Так концепт love понимается как: feeling, emotion, disease, opinion, action, event. А концепт hate выражается через грех, безумие, заблуждение, иллюзию, благоразумие (его отсутствие), сердечное страдание (sin, madness, delusion, reason (lack of it), violence (of heart)). 
Такое произведение как роман Сомерсета Моэма «Театр» («Theatre») подтверждает мысль о том, что единое семантическое пространство концептов love и hate неоднородно. В нем отражены и противоположные и близкие чувства. В семантическое поле love включены такие понятия как: delight, passion, instinct, romance, adventure, tenderness, satisfaction, impulse, heaven, compliment, enthusiasm, devotion, sympathy, confidence, shock.
Например: Of course it was a thrill for him. Romance.  Such an adventure had not happen to her for ages. 
              Итак, особенность репрезентации концепта  love  в английском языке заключается в том, что лексические единицы, участвующие в этом, могут описывать порой в разных контекстах противоположные чувства. 
















Глава 3. Отражение концепта “Love” в художественном тексте
3.1 Семантическое поле концепта "Love" в английском языке
            В связи с процессом глобализации интерес к языкам, а через них и культурам других народов не ослабевает. Нельзя не согласиться с Цветаевой, что каждый язык образует свою семантическую вселенную; вещи мыслятся и чувства испытываются в рамках единого языкового сознания по - своему. Анализируя текстовой материал английского языка, мы пришли к выводу,  что понятия любви и ненависти очень близки друг к другу, и, практически они тесно переплетаются. В этой связи в настоящей главе актуальным видится рассмотрение культурных концептов “Love” и “Hate” одновременно в едином семантическом пространстве английского языка.
          Вслед  за Ю.С. Степановым, Н.Д. Арутюновой и Ю.Д. Апресян, мы понимаем, что в культурном концепте выделяются, по меньшей мере, три стороны - образ, понятие и ценность. В этом смысле можно сказать, что культурные концепты соответствуют тем базовым оппозициям, которые определяют картины мира (например, добро-зло, истина-ложь, любовь-ненависть и пр.). 
             Исследование показало, что вербализация данных концептов осуществляется и в словарных дефинициях, и в текстах художественной литературы, и в пословицах, и в цитатах, и другого рода источниках английского языка, которые отражают опыт нации, образ ее мышления, тем самым вырисовывается широкая палитра чувств, причем эти чувства неоднозначно воспринимаются. Исследование позволило судить о том, что семантические пространства разных концептов  “Love” и “Hate”  частично как бы накладываются друг на друга, образуя единое семантическое пространство.
             Так как результаты познавательной деятельности человека находят свое отражение в первую очередь в словаре, мы использовали словарное толкование для выявления когнитивной семантики анализируемых концептов. По данным словарей (словарь синонимов и антонимов английского языка, словарь Миллера,Webster’s Dictionary,Chambers First Learners’ Dictionary) в концепт “Love” закладывается следующая информация: привязанность, симпатия, ответное чувство, интерес, признание (devotion, affection, sympathy, interest, grace). Например:  love in a cottage; to fall in love; to make love; a regular love of a kitten. Концепт “Hate” может быть вербализован через антонимичные слова тем, которые были использованы для раскрытия концепта “Love”. Для раскрытия концепта “Hate” были использованы следующие слова: враждебность, неприязнь, немилость, недоброжелательность, сожаление, вражда (hostility, dislike, disgrace, ill-will, regret, animosity). 
       На лексико-семантическом уровне в значении концепта “Love” выявлены следующие семантические признаки: чувство глубокой привязанности, преданности к кому-, чему-либо; влечение к кому-либо; чувство влюбленности; внутреннее стремление, склонность к чему-либо. В английском языке в отдельную статью также выделяются такие признаки, как любовь в форме глубокой и сильной привязанности к друзьям и родственникам (deep and strong affection for a friend or relative) и любовь как приношение в жертву чего-либо, отдача чего-либо, которая имеет более религиозный смысл (a sacrificial commitment, especially in religious experience). 
             Основным выделяемым семантическим признаком концепта “Hate” в английском  языке является интенсивность ненависти как эмоции. Ненависть также предполагает полное неприятие объекта субъектом. В английском и русском языках совпали такие признаки, как желание зла по отношению к объекту ненависти, сопоставление ненависти с враждой. В русском языке присутствует также сема отвращения, имеющая физиологическую основу. Лексические единицы, связанные с концептом любви, содержат один из следующих смысловых признаков: 
         1) восхищение объектом любви (обожание; to dote - любить до безумия); 
        2) признак положительных эмоций (kindness - любовь, привязанность, нежное чувство). 
        3) любовь может быть мимолетной, недолговечной, поверхностной (увлечение, интрига, флирт, шашни, шуры-муры; to flirt - флиртовать, ухаживать, affair - роман, связь, amour - тайная любовная связь, любовная интрига); 
         4) страсть как одна из форм проявления любви (страсть, желание; passion - страсть; infatuation - страстное увлечение, безрассудная страсть); 
         5) физиологический признак любви (влечение; intimate - интимный, сердечный; erotic - любовный; эротический; чувственный); 
         6) воздействие на объект с намерением вызвать то или иное отношение (покорить, пленить; to enamour - возбуждать любовь, очаровывать). 
Понятие “Love” иногда передается суффиксами -фильство, -мания, -любие (библиофильство, балетомания, человеколюбие, свободолюбие). Соответственно в английском языке -phile, -mania (anglomania, anglophile).      Здесь можно найти противопоставление -фобство, -ненавистничество (женофобка, мужененавистничество).
           Лексические единицы, выражающие концепт «ненависть», содержат один из следующих смысловых признаков: 
           1) признак отрицательных эмоций (отвращение, омерзение; aversion - отвращение; disgust - отвращение, омерзение). 
          2) презрение к объекту ненависти (презрение, опротиветь; contempt, scorn - презрение; despite - злоба, презрение; to loathe - чувствовать, испытывать отвращение); 
           3) признак неприятия объекта ненависти (антипатия; antipathy - глубокая антипатия; dislike - нерасположение; неприязнь, антипатия); 
          4) конфликтные межличностные отношения, ведущие к проявлению крайних форм агрессии (вражда; hostility - враждебность; enemy - враг, недруг, противник). 
             Кроме того, можно выделить в отдельную группу так называемый «цветовой признак», в английском языке символика черного цвета не ярко выражена: black «злой, злобный».
      О синонимичности любви и ненависти говорит тот факт, что их продолжительность невозможно регламентировать; это сильные эмоциональные переживания, имеющие аналогичный температурный режим; вербализация любви и ненависти осуществляется посредством ассоциативных связей с состоянием потери рассудка, опьянением, электричеством, военными действиями; любовь и ненависть обладают возможностью связывать людей. 
Поэтому можно определить единицы лексико-семантического поля любви и ненависти в английском языке следующим образом. Представим концептуальное поле  “Love”  и “Hate” в английском языке с эмоциональной точки зрения (см. таблицу 1).
Таблица 1
Английское концептуальное поле “Love” и “Hate”
с эмоциональной точки зрения

	Pleasure
ecstasy
rapture
delight
bliss
felicity
triumph
happiness
excitement
exaltation
exultation
elation
enchantment
joy
joviality
thrill
enthusiasm
sunshine
glee
satisfaction
nirvana
admiration
gaiety
hilarity
merriment
mirth
enjoyment
gladness
contentment
gratification
amusement
cheer
liveliness
light-heartedness
self-fulfillment
schadenfreude
malice
delectation
Jubilance.
	Anguish
grief
heart ache
heart-break
broken heart
woe
sorrow
pain
hurt
ache
pang
scar
affliction
agony
wound
sadness
suffering
despair
gloom
distress
desolation
bereavement
dole
yearning
mourning
depression
discontent
melancholy
nostalgia
ennui
boredom
lassitude
apathy
emptiness.


 
Таким образом, душевное состояние при любви может вызывать как радостные, так и печальные эмоции, поэтому при передаче концепта любви в художественном тексте используются различные стилистические приемы для характеристики человеческих чувств, также литературные лексические средства. 
             По итогам анализа словообразовательных словарей можно выделить этапы развития действия:
           начало: to fall in love, come to love, grow fond (of); (разг.) catch the fancy (of),  (полюбить, влюбиться, влюбить, слюбиться, возлюбя); 
          течение: love, like, be fond of (любить, любиться)
          конец: 1) (кого-л) fall out of love (with), love (smb) no longer, stop loving (smb), stop caring (for) 2) (что-л) like no longer (smth), cease to like (smth) (разлюбить).
А также действующих лиц:
         объект: loved, beloved (любимый, возлюбленный).
             Отдельный разряд - слова, употребляющиеся в ситуации взаимности и взаимодействия: как слова любовник, любовница, полюбовник, полюбовница в английском языке отсутствуют.
             Оставшиеся группы - это прилагательные и наречия, характеризующие ситуацию amorous, passionate, impassioned (любовный, любовно, страстный).
             Также существительные, производные от глаголов и прилагательных, обозначающие явление, состояние, процесс, черты характера infatuation (with), love (for); being in love (with), amorouosness; concupiscence; (страстность) passionateness (любовь, влюбленность, любвеобильность, влюбчивость, страстность).
           Фразеологические словари развивают аспект локализации чувства (в сердце, душе). Основным элементом является сердце. Оно выступает как:
          объект воздействия: do execution, win the heart (of), give one's heart to smb.,  (покорять сердце, отдать сердце);
           пространство: to unbosom oneself, to unlock hearts, lay bare one's heart before smb, open one's heart to smb;   (войти в сердце, открывать сердце);
           орган: from the bottom of one's heart, whole-heartedly, whole-hearted  (всем сердцем, горячее сердце, без сердца).
          В некоторых выражениях слово сердце можно заменить словом душа with all one's soul (от всей души (сердца), закрадываться в душу, душа не лежит, всей душой).
            Данные пословиц расширяют единое семантическое пространство данных концептов. Так концепт “Love” понимается как: feeling, emotion, disease, opinion, action, event. А концепт “Hate” выражается через грех, безумие, заблуждение, иллюзию, благоразумие (его отсутствие), сердечное страдание (sin, madness, delusion, reason (lack of it), violence (of heart)). 
           Такое произведение как роман Сомерсета Моэма «Театр» («Theatre») подтверждает мысль о том, что единое семантическое пространство концептов “Love” и “Hate” неоднородно. В нем отражены и противоположные и близкие чувства. В семантическое поле “Love” включены такие понятия как: delight, passion, instinct, romance, adventure, tenderness, satisfaction, impulse, heaven, compliment, enthusiasm, devotion, sympathy, confidence, shock. Например: Of course it was a thrill for him. Romance.  Such an adventure had not happen to her for ages. 
             В семантическое поле концепта “Hate” по контекстуальным вариантам можно включить такие понятия как: not love, indifference, irony, ignorance (complete ignorance in public), sweet revenge, another love (as an alternative), self- confidence, heart freedom, satisfaction, self- assurance, refusal.
Например:  Michael did not notice the fain irony in her tone. Julia with half an ear listened to him, idly looking about. 
             Итак, особенность репрезентации концептов “Love” и “Hate” в английском языке заключается в том, что лексические единицы, участвующие в этом, могут описывать порой в разных контекстах противоположные чувства.

3.2. Образная составляющая концепта “Love” английском
художественном тексте
  
             Для описания содержания концептов “Love” и “Hate" мы также привлекли художественные тексты, которые участвуют в формировании кругозора, мировоззрения, культуры чувств носителей рассматриваемого языка.
             В текстах рассматриваемого ЯКМ концепты “Love”  и “Hate” получают разнообразные характеристики. 
            Общим для концепта “Love” в английской лингвокультуре является следующее:
             1) сердце и душа являются «контейнерами» для любви, которые крайне чувствительны к происходящему: - Keep my love in your heart forever … (Shakespeare. Romeo and Juliet); 
           2) любовь - безумие, она лишает разума: Who loves, raves (Byron. Childe Harold’s Pilgrimage) - букв.: Кто любит, беснуется; 
          3) отмечается персонификация любви, то есть наделение любви деятельными признаками, которые характерны для человека: He began to wonder how far her affection for him would carry her (Th. Dreiser. Sister Carry) - букв.: Ему стало интересно, как далеко ее любовь к нему унесет ее;
           4)   чувство любви вызывает страдания (…all announce the man who will love and suffer later on (B.Shaw. Man and Superman) - букв.: … все говорит о человеке, который будет любить, и страдать позже)$
          5) В английском языке также реконструируется ослепление любовью (Had I been in love, I could not have been more wretchedly blind (Jane Austen. Pride and Prejudice) - Если бы я даже влюбилась, я и тогда не оказалась бы столь слепой).
          6)  В текстах английского языка отмечается гендерный признак любви, любовь является наградой за страдания и переживания, любовь - возвышенное, чистое чувство, она сравнивается с преданностью, верностью.                
             Анализ концепта “Hate” в текстах английского языка показал, что при репрезентации ненависти присутствует зрительный орган, сердце и душа являются вместилищем для данного чувства: Now I am well aware that pettiness and grandeur, malice and charity, hatred and love, can find place side by side in the same human heart (W.S.Maugham) - Теперь-то я знаю, что мелочность и широта, злоба и милосердие, ненависть и любовь легко уживаются в душе человека.
          Спутниками ненависти являются злоба, наглость, жалость, позор, предательство: …the malice, insolence, and hatred, he revealed; …though perfectly consistent with the experience I had of him, at first took even me by surprise, who had known him so long, and disliked him so heartily (Ch.Dickens. David Copperfield) - … злоба, наглость и ненависть, которые в нем обнаружились … все это, правда, соответствовало моему представлению о нем, но в первый момент поразило даже меня, который так давно его знал и так искренне ненавидел; 
             При анализе эмотивной полярности love vs. hatred также были выявлены эмотивные ситуации с одним и несколькими субъектами эмоции. В ситуациях с одним субъектом эмоции наблюдается либо совмещение эмоций любви и ненависти, направленных на человека или на материальные объекты, либо противопоставление эмоций, направленных на разные объекты или сущности, что можно проиллюстрировать следующим микротекстом:
…he felt that he had been seized by some strange force that moved him against his will, contrary to his interests; and because he had a passion for freedom he hated the chains which bound him [ W. S. Maugham  1958 p138].
             Полярные эмоции репрезентированы словосочетанием to have a passion for, принадлежащим лексико-семантическому полю love, и лексемой to hate. В этом случае реализуется противопоставление словосочетания и лексемы.
             В ситуациях с разными субъектами эмоции наблюдается полярность их эмоций по отношению к одному объекту, например:
It was clear that he hated Paul, for the same reason that Mrs. Demuth loved him: Paul and Mrs. Demuth were recognizably akin, while Bernard Demuth was irreducibly alien (Brookner).
            Здесь полярные эмоции разных носителей состояния выражены парой антонимов to love и to hate. Помимо средств языковой и контекстуальной антонимии, антонимии словосочетания и отдельной лексической единицы, эмотивная полярность love vs. hatred репрезентируется также описанием кинесических реакций, имплицирующих полярные эмоции.
Ярким примером при сравнении концептов  “Love” и “Hate” является великий роман любви «Ромео и Джульетта». Здесь даже можно дать сравнение любви между Ромео и Джульеттой с ненавистью между их семьями. Например: Juliet recalls “my only love, sprung from my only hate!”. Furthermore, Romeo claims, “why then, O brawling love, O brawling hate”. Они оба полны этой любовью друг к другу, но знают, что это должна быть ненависть, выраженная яростью их родителей. Интересное сопоставление идёт любви и ненависти в высказывании Джульетты о не желании выходить замуж за Пэриса,:  She states, “when I do, I swear It shall be Romeo, whom you know I hate, Rather than Paris”. В данной цитате идёт почти взаимозаменяемость любви и ненависти. Далее, эта всех трогающая любовь Ромео и Джульетты противопоставляется ненависти между их семьями. Хотя, Ромео и Джульетта очень молоды, но кажется, они понимают пути и свойства любви на много больше, чем их родители. Тогда как Ромео и Джульетта испытывают такую взрослую страсть, их семьи озабочены детской драмой как жалкая война за звание семей. 
             Общим для исследованных концептов является то, что сердце и душа являются средоточием противоположных эмоций - любви и ненависти; глаза являются отражением данных эмоций, которые трудно скрыть; по метафорическому переносу любовь и ненависть могут производить различные физические действия. 
Выводы к III главе

Таким образом, любовь - это чувство, отношение, действие в широком смысле слова; у него есть субъект и объект; есть начало, развитие и конец (а кульминацией, вероятно, можно считать признание). Оно характеризуется перенесением акцента с мыслей (головы) на чувства (сердце). Чувство любви может быть вызвано кем-то непроизвольно или намеренно. Это чувство устойчивое, сильное, с большим накалом, искреннее, жертвенное, нередко тайное и неразделенное, может быть источником большого счастья или несчастия. 
      На лексико-семантическом уровне в значении концепта “Love”  выявлены следующие семантические признаки: чувство глубокой привязанности, преданности к кому-, чему-либо; влечение к кому-либо; чувство влюбленности; внутреннее стремление, склонность к чему-либо. В английском языке в отдельную статью также выделяются такие признаки, как любовь в форме глубокой и сильной привязанности к друзьям и родственникам (deep and strong affection for a friend or relative) и любовь как приношение в жертву чего-либо, отдача чего-либо, которая имеет более религиозный смысл (a sacrificial commitment, especially in religious experience).
Основным выделяемым семантическим признаком концепта “Hate” в английском языке является интенсивность ненависти как эмоции. Ненависть также предполагает полное неприятие объекта субъектом.                           
В английском языке присутствуют такие признаки, как желание зла по отношению к объекту ненависти, сопоставление ненависти с враждой. 
Лексические единицы, связанные с концептом любви, содержат один из следующих смысловых признаков:
1) восхищение объектом любви (обожание; to dote - любить до безумия); 
2) признак положительных эмоций (kindness - любовь, привязанность, нежное чувство).
3) любовь может быть мимолетной, недолговечной, поверхностной (увлечение, интрига, флирт, шашни, шуры-муры; to flirt - флиртовать, ухаживать, affair - роман, связь, amour - тайная любовная связь, любовная интрига);
4)  страсть как одна из форм проявления любви (страсть, желание; passion - страсть; infatuation - страстное увлечение, безрассудная страсть);
5) физиологический признак любви (влечение; intimate - интимный, сердечный; erotic - любовный; эротический; чувственный);
6) воздействие на объект с намерением вызвать то или иное отношение (покорить, пленить; to enamour - возбуждать любовь, очаровывать).
Понятие «любовь» в английском языке передается суффиксами -phile, -mania (anglomania, anglophile). 
Лексические единицы, выражающие концепт “Hate” содержат один из следующих смысловых признаков:
1) признак отрицательных эмоций (отвращение, омерзение; aversion - отвращение; disgust - отвращение, омерзение).
2) презрение к объекту ненависти (презрение, опротиветь; contempt, scorn - презрение; despite - злоба, презрение; to loathe - чувствовать, испытывать отвращение).
3) признак неприятия объекта ненависти (антипатия; antipathy - глубокая антипатия; dislike - нерасположение; неприязнь, антипатия);
4) конфликтные межличностные отношения, ведущие к проявлению крайних форм агрессии (вражда; hostility - враждебность; enemy - враг, недруг, противник).
             В текстах рассматриваемого ЯКМ концепты «любовь» и «ненависть» получают разнообразные характеристики. Общим для концепта «любовь» в английской лингвокультуре является следующее:
           1) сердце и душа являются «контейнерами» для любви, которые крайне чувствительны к происходящему: - Keep my love in your heart forever … (Shakespeare. Romeo and Juliet);  
          2) любовь - безумие, она лишает разума: Who loves, raves (Byron. Childe Harold’s Pilgrimage) - букв.: Кто любит, беснуется;  
        3) отмечается персонификация любви, то есть наделение любви деятельными признаками, которые характерны для человека: He began to wonder how far her affection for him would carry her (Th.Dreiser. Sister Carry) - букв.: Ему стало интересно, как далеко ее любовь к нему унесет ее.
Анализ концепта “Hate” в текстах английского языка показал, что при репрезентации ненависти присутствует зрительный орган, сердце и душа являются вместилищем для данного чувства: Now I am well aware that pettiness and grandeur, malice and charity, hatred and love, can find place side by side in the same human heart (W.S.Maugham) - Теперь-то я знаю, что мелочность и широта, злоба и милосердие, ненависть и любовь легко уживаются в душе человека. Спутниками ненависти являются злоба, наглость, жалость, позор, предательство:   …the malice, insolence, and hatred, he revealed; …though perfectly consistent with the experience I had of him, at first took even me by surprise, who had known him so long, and disliked him so heartily (Ch.Dickens. David Copperfield) - … злоба, наглость и ненависть, которые в нем обнаружились … все это, правда, соответствовало моему представлению о нем, но в первый момент поразило даже меня, который так давно его знал и так искренне ненавидел.






Заключение

      Концепт является базовым понятием, ключевым термином, который часто и успешно используется в лингвокультурологии и в когнитивной лингвистике. Концепт включает в себя понятие, но не исчерпывается только им, а охватывает все содержание слова: и денотативное, и коннотативное, отражающее представления данной культуры о явлении, стоящем за словом во всем многообразии его ассоциативных связей. Он вбирает в себя значения многих лексических единиц. В концептах аккумулируется культурный уровень каждой языковой личности, а сам концепт реализуется не только в слове, но и в словосочетании, высказывании, дискурсе, тексте.
В концепте отражено то, каким образом общество освоило окружающую действительность. Какое наполнение внесло в лексическую единицу в соответствии с культурой определенного национально-культурного сообщества.
Концепты, отображенные в национальном языке, становятся своеобразными маркерами, определяющими разнородную деятельность человека. Концепт “Love” является универсальным  и присутствует в каждом языке.
Трудно дать общее обозначение концепту «Love”, суммировав все данные им определения, но в общем можно сказать – эмоциональное состояние, которое может выражаться позитивными и негативными эмоциями и иметь различное лексическое выражение.
В данной работе рассматривается концепт “Love”, предпринимается попытка раскрыть национально-культурную специфику языкового сознания. Предпринятое диссертационное исследование подтверждает правомерность выделения исследуемого  концепта в качестве культурно-значимых единиц в английском языковом сознании, а также обосновывает эффективность методик, применяемых в процессе его изучения. В работе представлены словарные дефиниции концепта «Love”,   которые отражают представления о них в «обыденном» сознании, т.е. способ их языковой концептуализации. Анализ паремиологических единиц показал, что универсальное и национальное в пословицах и поговорках о любви в английском языке проявляется в наборе признаков, отражающих структуру анализируемого концепта.
             Анализ изучаемого концепта показал, что в английской лингвокультуре сердце и душа являются средоточием противоположных эмоций - любви и ненависти; глаза являются отражением данных эмоций; по метафорическому переносу любовь и ненависть могут производить различные физические действия. Любовь и ненависть - чувства, которые отличаются высокой степенью интенсивности. В исследуемой лингвокультурной традиции прослеживается экспликация взаимосвязи любви и ненависти. 
             Таким образом, любовь и ненависть предстают как крайне противоречивые чувства, которые находятся на полюсах шкалы эмоциональных отношений. Они оцениваются как источники положительных или отрицательных эмоций и состояний, которые являются причинами счастья и несчастья. Любовь и ненависть являются чувствами, которые определяют смысл человеческого существования. 
             Набор признаков, которые отражают структуру концептов “Love”  и “Hate”, позволяет констатировать универсальность и этническую специфичность любви и ненависти в английском языке. 
             Результаты проведённого анализа в своей совокупности указывают на принадлежность любви и ненависти к эмоциональным концептам. 
             Таким образом, предложенное исследование способов концептуализации любви и ненависти на материале английского языка подтверждает тезис о том, что рассматриваемые концепты представляют собой бинарную оппозицию, так как их взаимодетерминированность эксплицирована на разных уровнях репрезентации рассмотренных концептов, являющихся значимыми для английского языкового сознания.        
             Они обладают эмоциональной, рациональной и оценочной характеристиками. Концепты “Love” и “Hate” представляют собой сложные ментальные образования, которые обладают универсальными и этноспецифическими характеристиками. 
             Концепты “Love”, “Hate” выступая в роли социокультурных феноменов в языковом сознании носителей английского языка, имеют формы множественных проявлений в языке, выражаясь на образно-ассоциативном и понятийном уровнях, а также в семантике лексических, отражающих в том числе и специфику их комбинаторики.
      Мы полагаем, что предложенная нами методика сопоставительного анализа ядерных, базовых и периферийных частей концептов с использованием методов их когнитивной и семантической интерпретации достаточно логично отражает структурные особенности изучаемых концептов, а также позволяет выявить национально-культурную специфику их реализации в английском языковом сознании.
      Нами было обнаружено, что взаимосвязь концептов “Love”, “Hate”  наиболее ярко прослеживается на базе ассоциативного материала, полученного от анализа ответов английских информантов, a также на базу экспликации их употребления при анализе художественного текста. По результатам направленного ассоциативного эксперимента самыми частотными оппозициями являются такие пары ассоциативных реакций, как "love — hatred", "to love - to hate" .
      Наиболее чётко взаимосвязь исследуемых концептов в английском языковом сознании прослеживается при анализе системно-языкового материала, представленного словарями синонимов, антонимов, тезаурусами, словарями сочетаемости, а также фразеологическими словарями, тогда как при анализе результатов психолингвистического эксперимента выявить её достаточно сложно. 
      Данная диссертация даёт возможность расширить список культурных концептов, изучаемых лингвистами-когнитологами в настоящее время, а также в целом помогает несколько иначе осмыслить такие актуальные и дискуссионные вопросы когнитивной лингвистики, как взаимоотношение языка и мышления, языка и культуры. Использование экспериментальных материалов позволяет детально изучить не только структуру концептов в английском языковом сознании, но и достаточно глубоко исследовать их культурно-национальную специфику.
       Выполненная работа открывает многочисленные перспективы для дальнейшего изучения концептов “Love” / “Hate” и особенностей их взаимосвязи в языковом сознании той или иной лингвокультурной сообщности. Интересной представляется дальнейшая разработка методики психолингвистического эксперимента с целью получения разноплановых данных о структурных составляющих культурных концептов. Мы полагаем, что на дальнейших этапах исследования могут быть привлечены материалы этимологического характера, а также различного рода прецедентные тексты и проведён их сопоставительный анализ, например в узбекской и американской лингвокультурах. Широкие перспективы открывает и изучение концептов “Love”/”Hate”  в рамках личностно-ориентированного, бытийного дискурса как на материале текстов различных жанров, так и с привлечением экспериментальных данных, фрагментов живой коммуникации. Исследования в указанных направлениях весьма перспективны, а обозначенные нами проблемы теоретического и практического характера ждут дальнейшей разработки.
 Таким образом, гипотеза утверждающая, что изучаемые концепты  представляют собой бинарную оппозицию, поскольку их взаимосвязь прослеживается на разных уровнях объективации в языке и что указанные концепты, обладая рациональной, эмоциональной и оценочной характеристиками, являются культурно-значимыми для английского языкового сознания, находит непосредственное подтверждение в данном диссертационном исследовании.
             Перспективу дальнейшего исследования диссертационной проблематики мы видим в продолжении изучения языковой концептуализации данной оппозиции путем опроса информантов, а также на материале текстов различных жанров, что позволит более глубоко исследовать их национально-культурную специфику. Кроме того, лингвокультурологическое исследование рассматриваемых концептов будет существенно расширено и при привлечении теологического аспекта данной проблематики и невербальных способов выражения соответствующих эмоций. В задачу же настоящего диссертационного исследования входило рассмотрение лишь их языковой концептуализации.
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